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Bridegroom Orthros (Matins) for Holy Wednesday 

(Sung on the evening of Holy Tuesday by anticipation) 

 صَلاةُ الخَتَنِ الثَّالِثَة )عَشِيَّةُ يَوْمِ الثُّلاثَاء( 
Priest:  Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 
كُلَّ حينِ،    ن:الكاهِ  إلهُنا  اُلله  أَوانٍ  تَبارَكَ  وَكُلَّ  الآنَ 

اهِرين.   وإلى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen.  آمين.  :الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 

Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, 

come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهَنا المَجْدُ لَك.   الكاهن:
السَّ  المَلِكُ  الحاضِرُ  أَيُّها   ، الحَقِّ روحُ  المُعَزّي،  مَاوِي 

الِحاتِ ورازِ  قُ  فِي كُلِّ مَكانٍ والمالِئُ الكُلّ، كَنْزُ الصَّ
ف واسْكُنْ  هَلُمَّ  دَنَسٍ، الحَياة،  كُلِّ  مِنْ  رْنَا  وطَهِّ ينا، 

الِحُ نُفوسَنا.   وَخَلِّصْ أيُّها الصَّ

THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
لا    القارئ:  الذي  قُدّوسٌ  القَويّ،  قُدّوسٌ  الله،  قُدّوسٌ 

   )ثلاثاً(يَموتُ، ارحَمنا.  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ  
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين. 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

أَيُّها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، يا رَبُّ اغْفُرْ خَطايانا، 
واشْفِ   اطَّلِعْ  قُدُّوسُ  يا  سَيِّئاتِنا،  عَنْ  تَجاوَزْ  سَيِّدُ  يا 

 أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ. 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَم( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

أَوانٍ   وَكُلَّ  القُدُس، الآنَ  والرّوحِ  والابنِ  لِلآبِ  المَجدُ 
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين. 

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

مُكَ، لِيَْ تِ  َُقَدَّسِ اسَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّْ ماوات، لِيَ أَبانا الذي في السََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
َِ كَذَلِكَ عَلى  ما ُُكَ كَما في السََََََّّّّّّ َُكُنْ مَشَََََّّّّّيئَ مَلَكوتُكَ، لِ
الَأرْض، خُبْزَنََّّا الجَوهَرِيَّ أعَطِنََّّا اليَوا، واتْرُكْ لَنََّّا مََّّا 
دْخِلْنََّّا في  ُْرُكُ نَحْنُ لِمَن لَنََّّا عَلَيََُّّ، وَلا تََُّّ عَلَينََّّا كَمََّّا نَ

رّير.ال نا مِنَ الشِّ  َّجرِبَة، لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the Kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

دَ، أَيُّهََّّا الآبُ  الكاااهن:   دْرَةَ والمَجََّّْ كَ والقََُّّ كَ المُلََّّْ لَأنَّ لَََّّ
دَهرِ   وَإلى  أَوانٍ  لَّ  وَكَََََُّّّّّ دُس، الآنَ  القَََََُّّّّّ والرّوحُ  والابنُ 

 الدّاهِرين.
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Reader:  Amen.   

Lord, have mercy. (12 times) 
 آمين. :القارِئ 

 مرة( 12) .يا رَبُّ ارْحَمْ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

لَّ أوانٍ سِ، الآنَ وكََُّّ دُ وحِ القََُّّ نِ والرّ لآبِ والابْ دُ لِ جََّّْ المَ 
 آمين. .رينَ هِ ا رِ الدهْ وإلى دَ 

Come, let us worship and fall down before God 

our King. Come, let us worship and fall down 

before Christ, our King and God. Come, let us 

and worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

جُدَ   جُدَ ونَرْنَعَ لِمَلِكِنا وإلهِنا. هَلُمّوا لِنَسَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّْ هَلُمّوا لِنَسَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّْ
جُدَ ونَرْنَعَ  ونَرْنَعَ لِلْمَسَََََََََََّّّّّّّّّّّيحِ مَلِكِنا وإلهِنا. هَلُمّوا لِنَسَََََََََََّّّّّّّّّّّْ

 لِلْمَسيحِ، هَذا هو مَلِكُنا ورَبُّنا وإلهُنا.
THE ROYAL PSALMS (19 AND 20)  َ( ٢٠ و  ١٩ة )  ير الملوكيَّ زامِ الم 

Reader: The Lord hear thee in the day of 

affliction; the name of the God of Jacob defend 

thee. Let Him send forth unto thee help from His 

sanctuary, and out of Zion let Him help thee. Let 

Him remember every sacrifice of thine, and thy 

whole-burnt offering let Him fatten. The Lord 

grant thee according to thy heart, and fulfill all 

thy purposes. We will rejoice in Thy salvation, 

and in the Name of the Lord our God shall we 

be magnified. The Lord fulfill all thy requests. 

Now have I known that the Lord hath saved His 

anointed one; He will hearken unto him out of 

His holy Heaven; in mighty deeds is the 

salvation of His right hand. Some trust in 

chariots, and some in horses, but we will call 

upon the Name of the Lord our God. They have 

been fettered and have fallen, but we are risen 

and are set upright. O Lord, save the king, and 

hearken unto us in the day when we call upon 

Thee. 

يقِ، لِيَنْصُرْكَ   القارِئ: لِيَسَُْجِبْ لَكَ الرَّبُّ فِي يَوْاِ الضِّ
ُِ يَعقوب مُ إلَّ دْسِ،    .اسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ كَ عَوْنَّاً مِنَ القَُّ لْ لََّ ليُرْسَََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّّ

هْيَون  دْكَ مِنْ  ََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ كَ،   .ويَعْضََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّ لِيَّذْنُرْ جَميعَ ببَّاحِحَِّ
مِنْ مُحْرَقاتِكَ  َُسَََََََََّّّّّّّّّْ بِ    .ويَسَََََََََّّّّّّّّّْ لِيُعْطِكَ الرَّبُّ على حَسََََََََََّّّّّّّّّ

مْ كُلَّ مَشََََََََََََّّّّّّّّّّّّورَةٍ لَكَ  َُمِّ كَ،    .قَلْبِكَ، وَلْيُ َُهِجْ بِخَلا ََََََََََََِّّّّّّّّّّّّ لِنَبْ
مِ الرَّبِّ إلهِنا َُعَظَّمْ بِاسَََّّّْ مِ الرَّبُّ كُلَّ سَََُّّّ لٍ لَكَ،    .ونَ لِيُُمِّ

 ُُ يحَ ُُ    .الآنَ عَلِمْتُ أَنَّ الرَّبَّ خَلَّصَ مَسَََََََِّّّّّّّ َُجيبُ لَ يَسَََََََّّّّّّّْ
 ُِ ، بَِ عْمالِ قُدْرَةٍ يَكونُ خَلايُ يَمينِ ُِ َِ قُدْسَََِّّّ ما  .مِنْ سََََّّّ

ا نَحْنُ فَََّّّ نَّمَََّّّا  لِ، أمَََّّّّ هَ لاَِ بَََّّّالمَرْنَبَََّّّاتِ وهَ لاَِ بَََّّّالخَيَََّّّْ
مِ الرَّبَّ إلهِنا وَنَحْنُ طُوا،  قَ هُمْ تَعَرْقَلُوا وسََََََّّّّّ   .نَدْعو باسَََََّّّّّْ

نَا َُجِبْ لَنَا فِي   .قُمْنا ونَهَضَّْ يا رَبُّ خَلِّصِ المَلِك، واسَّْ
 أيِّ يَوْاٍ نَدْعوك.

Reader: O Lord, in Thy strength the king shall be 

glad, and in Thy salvation shall he rejoice 

exceedingly. The desire of his heart hast Thou 

granted unto him, and hast not denied him the 

requests of his lips. Thou wentest before him with 

the blessings of goodness, Thou hast set upon his 

head a crown of precious stone. He asked life of 

Thee, and Thou gavest him length of days unto 

ages of ages. Great is his glory in Thy salvation; 

glory and majesty shalt Thou lay upon him. For 

Thou shalt give him blessing forever and ever, 

َُهِجُ القارِئ:   كَ يَبْ تِكَ يَفْرَحُ المَلِكُ، وبِخَلا َِّ يا رَبُّ بِقُوَّ
ُُ، ومَشَََََََََََّّّّّّّّّّّي  .جِداً  َُ ُِ قَدْ أعْطَيْ هْوَةَ قَلْبِ ُِ لَمْ ئَ شََََََََََََّّّّّّّّّّّ َُيْ فَ ةَ شََََََََََََّّّّّّّّّّّ

 ُُ عْتَ    .تُعْدِمْ لاحِ، وَوَضََََََََََّّّّّّّّّ ُُ بِبَرَناتِ الصََََََََََّّّّّّّّّّ إنَّكَ قَدْ بَدَأْتَ
ُِ إنْليلًا مِنْ حَجَرٍ كَريمٍ  َ لَكَ،    .على رَأْسََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ حَياةً سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ

ُُ طُولَ الأيّااِ  َُ كَ عَظِيمٌ، مَجْداً    .فََ عْطَيْ مَجْدُهُ بِخَلا َََِّّّ
 ُِ ةً إلى أبَّدِ الأبَّدِ،   .وجَلالًا تُلْقي عَلَيَّ ُِ برَنََّ لأنََّّكَ تُعْطيَّ
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Thou shalt gladden him in joy with Thy 

countenance. For the king hopeth in the Lord, and 

through the mercy of the Most High shall he not 

be shaken. Let Thy hand be found on all Thine 

enemies; let Thy right hand find all that hate Thee. 

For Thou wilt make them as an oven of fire in the 

time of Thy presence; the Lord in His wrath will 

trouble them sorely and fire shall devour them. 

Their fruit wilt Thou destroy from the earth, and 

their seed from the sons of men. For they have 

intended evil against Thee, they have devised 

counsels which they shall not be able to establish. 

For Thou shalt make them turn their backs; among 

those that are Thy remnant, Thou shalt make 

ready their countenance. Be Thou exalted, O 

Lord, in Thy strength; we will sing and chant of 

Thy mighty acts. 

رُّهُ بِفَرَحٍ مَعَ وَجْهِكَ  َّكِلُ على الرَّبِّ    .تُسَََََََََََِّّّّّّّّّّّ لأنَّ المَلِكَ يَ
زَ ُ  َّزَعَّْ يَّ لا  لَّيِّ  الَّعََّ ةِ  مََََََََّّّّّّّ يَّعِ   .وبَّرَحَّْ بَّجَّمَِّ دُكَ  يََََََََّّّّّّّ رْ  فََّ َّظَّْ لَّ

لأنَّكَ تَجْعَلُهُمْ   .أعْداحِكَ، يَمينُكَ تَجِدُ جَميعَ مُبْغِضَََََََّّّّّّّيكَ 
كَ  َُجَلّى وَجْهَُّ ُِ   .نََُنُّورِ نَّارٍ حينَ يَ بَِّ إنَّ الرَّبَّ بِغَضَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ

ارُ  النَََََّّّّّّ ْ نُلُهُمُ  فَََََََُّّّّّ الأرْضِ،    .يُقْلِقُهُم،  مِنَ  ثَمَرَهُمْ  كُ  تُهْلَََََِّّّّّ
ر يََُّهُم مِنْ بَيْنِ بَني البَشَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ كَ   .وبُرِّ لأنَّهُمْ أمَََّّّالوا علَيَََّّّْ

دِرونَ على إقَّامَُِهَّا روراً، تَفَكَّروا بِمُ امَراتٍ لا يَقَّْ  .شََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّ
َُ وُجُوهَهُم  لاتِكَ تُهَيِّى عُهُمْ َ،هْرِيَا، بِفَضََََََََََّّّّّّّّّ   .لأنَّكَ تَضََََََََََّّّّّّّّّ

تِكَ، نُسَبِّحُ ونُرَتِّلُ لِعِزَّتِك.  إرتَفِعْ يا رَبُّ بِقُوَّ

THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
لا    القارئ:  الذي  قُدّوسٌ  القَويّ،  قُدّوسٌ  الله،  قُدّوسٌ 

   )ثلاثاً(يَموتُ، ارحَمنا.  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ  
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين. 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

أَيُّها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، يا رَبُّ اغْفُرْ خَطايانا، 
واشْفِ   اطَّلِعْ  قُدُّوسُ  يا  سَيِّئاتِنا،  عَنْ  تَجاوَزْ  سَيِّدُ  يا 

 أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ. 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَم( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

أَوانٍ   وَكُلَّ  القُدُس، الآنَ  والرّوحِ  والابنِ  لِلآبِ  المَجدُ 
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين. 

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven.  Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

مُكَ، لِيَْ تِ  َُقَدَّسِ اسَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّْ ماوات، لِيَ أَبانا الذي في السََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
َِ كَذَلِكَ عَلى  ما ُُكَ كَما في السََََََّّّّّّ َُكُنْ مَشَََََّّّّّيئَ مَلَكوتُكَ، لِ
الَأرْض، خُبْزَنََّّا الجَوهَرِيَّ أعَطِنََّّا اليَوا، واتْرُكْ لَنََّّا مََّّا 
دْخِلْنََّّا في  ُْرُكُ نَحْنُ لِمَن لَنََّّا عَلَيََُّّ، وَلا تََُّّ عَلَينََّّا كَمََّّا نَ

رّير.ال نا مِنَ الشِّ  َّجرِبَة، لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the Kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

دَ، أَيُّهََّّا الآبُ  الكاااهن:   دْرَةَ والمَجََّّْ كَ والقََُّّ كَ المُلََّّْ لَأنَّ لَََّّ
دَهرِ   وَإلى  أَوانٍ  لَّ  وَكَََََُّّّّّ دُس، الآنَ  القَََََُّّّّّ والرّوحُ  والابنُ 

 الدّاهِرين.
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Choir:  Amen.  آمين. :الجوقة 
Reader: O Lord, save Thy people and bless 

Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

، وَامْنَحْ خَلِّصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبارِكْ ميراثَكَ :  القارئ 
بِقُوَّةِ  عَبيدَكَ   وَاحْفَظْ  رِّير،  الشِّ على  الغَلَبَةَ  المُ مِنينَ 

ينَ بِك.   َ ليبِكَ جَميعَ المُخَُْصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, who of Thine own good will was lifted 

upon the Cross, O Christ our God, bestow Thy 

bounties upon the new Nation which is called by 

Thy Name; make glad in Thy might those who 

lawfully govern, that with them we may be led 

to victory over our adversaries, having in Thine 

aid a weapon of peace and a trophy invincible. 

 .سِ دُ وحِ القُ نِ والرّ دُ للآبِ والابْ جْ المَ 

ليبِ مُخُْاراً، أَيُّها المَسَََََََّّّّّّّيحُ  يا مَنِ ارْتَفَعْتَ على الصََََََََّّّّّّّّ
مّى بِكَ إالِإلُ،   عْبِكَ الجَديدِ المُسََّ َُكَ لِشََّ ، وفَرِّحْ مْنَحْ رَأْفَ
كَ   تَََِّّّ ةَ على إالمُ مِنين، مَََّّّانِحَََّّّاً    عَبيَََّّّدَكَ بِقُوَّ اهُمُ الغَلَبََََّّّ يَََّّّّ

لاحاً لِلْ   مُحارِبيهِم، ُُكَ سََََِّّّّ َُكُنْ لَهُمْ مَعُونَ لاا، وَ،فَراً لِ سَََََّّّّّ
 غَيرَ مَقْهور.

Both now and ever, and unto the ages of ages.  

Amen.  

O fearsome champion who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O good and 

all-praised Theotokos. Establish the way of the 

Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us all to that victory 

which is from Heaven, for thou art she who 

gavest birth to God and alone art blessed. 

 .آمين .رينَ هِ ا رِ الدهْ الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَ 

  ُِ ريعَةُ الرَّهيبَةُ غَيرُ المَخْذولةِ، يا والِدَةَ الِإل أَيَُُّها الشََََََََََّّّّّّّّّّ
لاتِنا، الكُلِّيَّةَ الَّسْبيح، لا تُعْرِ  ضي يا  الِحَةُ عَنْ تَوَسُّ

َُ يمي الرَّ  يرَةَ المُسَََََّّّّّْ دي سَََََِّّّّّ ي، وَخَلِّصَََََّّّّّي الَّذينَ أبَلْ وَطِّ
ماَ، بِما  َُمَلَّكوا، وَامْنَحيهِمِ الغَلَبَةَ مِنَ السََََََََّّّّّّّّ أَمَرْتِ أَنْ يَ

َُ، أَيَُُّها المُبارَنَةُ وَحْدَكِ.  أَنَّكِ وَلَدْتِ الِإل

LITANY الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

بُ إِلَيََّّكَ    إِرْحَمْنََّّا  الكااهن: كَ، نَطْلََُّّ يََّّا اُلله بِعَظِيمِ رَحْمَََُِّّ
 فَاسَُْجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians.  
وَأَيضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِيحِيِّينَ الحَسَنِي    الكاهن: 

 العِبادَةِ الُأرثوبُنسِيِّين. 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ُْروبوليُِنا  الكاهن:   وَأَيضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِينا ومِ
إِخْوَتِنَََّّّا في    )فُلان(  لِّ  )فُلان(، وَكَََُّّّ نَََّّّا  كَهَنَُِ ورَحيسِ 

 المَسِيح. 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

نُرْسِلُ    الكاهن: وَلَكَ  لِلْبَشَر،  وَمُحِبٌّ  رَحِيمٌ   ٌُ إِل لَأنَّكَ 
وَكُلَّ   الآنَ  القُدُس،  وحُ  وَالرُّ وَالابْنُ  الآبُ  أَيُّها  المَجْدَ 

 أَوانٍ وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِين. 
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 آمين، بِاسْمِ الرَّبِّ بارِكْ يا أب.  الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

في    الكاهن: المَُُساوي  القُدُّوسِ،  لِلثّالُوثِ  المَجدُ 
الجَوْهَر، المُحْيي، غَيرِ المُنْقَسِم، كُلَّ حِين، الآنَ وَكُلَّ  

 أَوانٍ وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين. 

Choir: Amen . :آمين.  الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. (twice) 

لااُ،    القارئ: المَجْدُ لِله في العُلى، وَعَلى الَأرْضِ السَّ
 )ثلاثاً( وَفي النّاسِ المَسَرّة. 

َُسْبِحَُِك.   َُحْ شَفََُيَّ فَيُخْبِرَ فَمِي بِ  )مَرَّتيَنْ(يا رَبُّ افْ

PSALM 3  3المَزْمور 
Reader: O Lord, why are they multiplied that 

afflict me? Many rise up against me. Many say 

unto my soul: There is no salvation for him in 

his God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out of 

His holy mountain. I laid me down and slept; I 

awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten 

all who without cause are mine enemies; the 

teeth of sinners hast Thou broken. Salvation is 

of the Lord, and Thy blessing is upon Thy 

people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

ذِينَ  يََّّا رَبُّ لِ القاارِئ:  يُحزِنُونَني؟ كثيرونَ مََّّابا كَثُرَ الَََّّّ
ُُ  قَّاموا عَلَيَّ  . كثيرونَ يقولونَ لِنَفْسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّي لا خَلايَ لَّ

ري وَمَجْدي وَرافِعُ رأسَََََََّّّّّّّي.   بِِ لهُِ. وأَنْتَ يا رَبُّ نا َََََََِّّّّّّّ
وْ  ُ.  بِصََّ رَخْتُ فََ جابَني مِنْ جَبَلِ قُدْسَِّ تي إلى الرَّبِّ  ََّ

رُني. فَلا   أنا رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لَأنَّ الرَّبَّ يَنصََََََََََُّّّّّّّّّّ
عْ  زِرينَ آبِ المُحيطينَ بي المَُُ أَخافُ مِن رِبْواتِ الشَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ

ني يا إلهي  .عليَّ  ، خَلِّصَّْ رَبْتَ  قَدْ فِ نَّكَ    ،قُمْ يا رَبُّ ضََّ
نانَ الخَطَ ة.  نُلَّ مَنْ يُعاديني باطِ  حَقْتَ أَسَََََََََّّّّّّّّّْ لًا، وَسََََََََََّّّّّّّّّ

 بَرَنَُُك.  بِكَ عْ لايُ وعلى شَ بِّ الخَ رَ لِلْ 

 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأنَّ الرَّبَّ يَنْصُرُني. 

PSALM 37  37المَزْمور 
Reader: O Lord, rebuke me not in Thine anger, 

nor chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my flesh 

in the face of Thy wrath; and there is no peace 

in my bones in the face of my sins. For mine 

iniquities are risen higher than my head; as a 

heavy burden have they pressed heavily upon 

me. My bruises are become noisome and corrupt 

in the face of my folly. I have been wretched and 

utterly bowed down until the end; all the day 

بِرِجْزِكَ  القارِئ:   ولا  تُوَبِّخْني،  بِغَضَبِكَ  لا   ، رَبُّ يا 
عليَّ   وَمَكَّنْتَ   ، فِيَّ نَشَبَتْ  قد  سِهامَكَ  فَِ نَّ  بْني.  تَُ دِّ
ُِ غَضَبِكَ، وَلا سَلامَةٌ   ٌَ مِنْ وَجْ يدَك. لَيْسَ لِجَسَدِي شِفا
ُِ خَطاياي. لَأنَّ آثامي قَدْ تَعالَتْ   في عِظامي مِنْ وَجْ

رَأْسي،  َُنَتْ   فَوقَ  أَنْ قَدْ   . عَلَيَّ ثَقُلَتْ  قَدْ  ثَقيلٍ  كَحِمْلٍ 
وَانْحَنَيْتُ   قِبَلِ جَهالَُي. شَقِيتُ  مِنْ  وقاحَتْ جِراحاتي 
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long I went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing in 

my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning of 

my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 

and my groaning is not hid from Thee. My heart 

is troubled, my strength hath failed me; and the 

light of mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over 

against me and stood, and my nearest of kin 

stood afar off. And they that sought after my 

soul used violence; and they that sought evils for 

me spake vain things, and craftiness all the day 

long did they meditate. But as for me, like a deaf 

man I heard them not, and was as a speechless 

man that openeth not his mouth. And I became 

as a man that heareth not, and that hath in his 

mouth no reproofs. For in Thee have I hoped, O 

Lord; Thou wilt hearken unto me, O Lord my 

God. For I said: Let never mine enemies rejoice 

over me; yea, when my feet were shaken, those 

men spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is continually 

before me. For I will declare mine iniquity, and 

I will take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 

they that hated me unjustly are multiplied. They 

that render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, O 

Lord my God, depart not from me. Be attentive 

unto my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

ُْنَيَّ قَدِ   ُُ مَشَيْتُ عابِسًا. لَأنَّ مَ إلى الغايَةِ، والنَّهارَ كُلَّ
امَُْلَأ مَهازِئَ وليسَ لِجَسَدِي شِفاَ. شَقِيتُ وَاتَّضَعْتُ  
بُغْيَُِي  إِنَّ   ، قَلْبِي. يا رَبُّ دِ  تَنَهُّ مِنْ  أَحِنُّ  وَكُنْتُ  جِدَا، 

عنك.   يَخْفَ  لَمْ  وتَنَهُّدِي  أمامَكَ،  اضْطَرَبَ  نُلَّها  قَدِ 
تِي، وَنُورُ عَيْنَيَّ أَيْضًا لَمْ يَبْقَ مَعي.   ُْنِي قُوَّ قَلْبِي وَفارَقَ
وَجِنْسِي    ، لَدَيَّ وَوَقَفُوا  مِنِّي  دَنَوْا  وأَقْرِباحي  أَْ دِقاحي 
نَفْسِي،   يَطْلُبُونَ  الَّذِينَ  وَأَجْهَدَنِي  بَعِيدًا.  مِنِّي  وَقَفَ 

َُمِسُونَ لِيَ الشَّ  رَّ تَكَلَّمُوا بِالْباطِل، وَغُشُوشًا طُولَ  وَالمُلْ
النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا أنا فَكََ َ مَّ لا يَسْمَعُ، وَكََ خْرَسَ لا  
  ُِ فَمِ في  ولا  يَسْمَعُ  لا  ك نْسانٍ  وِ رْتُ  فاه.  َُحُ  يَفْ
لتُ، أَنْتَ تَسَُجِيبُ   ، تَوَكَّ تَبْكِيتٌ. لَأنِّي عَلَيْكَ، يا رَبُّ

لهي. لَأنِّي قُلتُ لا يَشْمَتْ بي أعداحي،  لي يا رَبِّي وإ 
أَنا   لَأنِّي  الكَلاا.  عَلَيَّ  عَظَّمُوا  قَدَمايَ  زَلَّتْ  وعِنْدَما 
رْبِ مُسَُْعِدٌّ، وَوَجَعِي لَدَيَّ في كُلِّ حِين. لَأنِّي أَنا   لِلضَّ
أعَداحي   أَمّا  خَطِيئُي.  أَجْلِ  مِنْ  وَأهََُمُّ  بِِ ثْمِي،  أُخْبِرُ 

، َُ يُبْغِضونَنِي    فََ حيا الَّذِينَ  كَثُرَ  وقَدْ  مِنِّي،  أَشَدُّ  وَهُمْ 
ُ،لْمًا، الَّذِينَ جازَونِي بَدَلَ الخَيرِ شَرَا، مَحَلُوا بِيْ لأجلِ  
َُباعَدْ  لاح. فَلا تُهْمِلْني يا رَبِّي وَإلٰهي ولا تَ ابُِْغاحي الصَّ

 عَنِّي. أَسْرِْ  إلى مَعُونَُي يا رَبَّ خَلا ي. 
َُباعَدْ عَنِّي. أَسْرِْ  إلى   فَلا تُهْمِلْني يا رَبِّي وَإلٰهي ولا تَ

 مَعُونَُي يا رَبَّ خَلا ي. 
PSALM 62  6٢المَزْمور 

Reader:  O God, my God, unto Thee I rise early 

at dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a land 

barren and untrodden and unwatered. So in the 

sanctuary have I appeared before Thee to see 

Thy power and Thy glory, For Thy mercy is 

better than lives; my lips shall praise Thee. So 

shall I bless Thee in my life, and in Thy name 

َُكِر. عَطِشَتْ إِلَيكَ نَفْسِي،    القارِئ:  يا أَلُله إلٰهي إليكَ أَبْ
يَّةٍ وَغَيرِ مَسلُوكَةٍ   وَاشُْاقَ إلَيكَ جَسَدي، في أَرضٍ بَرِّ
القُدْسِ لُأعايِنَ   الماَ. هٰكذا َ،هَرْتُ لَكَ في  وَعادِمَةِ 
تَكَ وَمَجْدَك. لَأنَّ رَحْمََُكَ أَفْضَلُ مِنَ الحَياةِ، وَشَفََُيَّ    قُوَّ
أَرْفَعُ   وَبِاسْمِكَ  حَياتي  في  أُبارِكُكَ  هٰكذا  تُسَبِّحانِك. 
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will I lift up my hands. As with marrow and 

fatness let my soul be filled, and with lips 

rejoicing shall my mouth praise Thee. If I 

remembered Thee on my bed, at the dawn I 

meditated on Thee. For Thou art become my 

helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 

My soul hath cleaved after Thee; Thy right hand 

hath been quick to help me. But as for these, in 

vain have they sought after my soul; they shall 

go into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

وَبِشِفاهِ   ودَسَم،  شَحْمٍ  مِنْ  كَما  نَفْسِي  َُمَُلئُ  فَ يَدَيّ، 
فِراشِي،   على  بَنَرْتُكَ  إبا  فَمي.  يُسَبِّحُكَ  الإبُِْهاجِ 
هَذَبْتُ بِكَ في الَأسْحار، لَأنَّكَ ِ رْتَ لِي عَونًا وَبِظِلِّ 
َُصَقَتْ نَفْسِي بِكَ، وَإِيّايَ عَضَدَتْ   جَناحَيكَ أَسَُُِْر. إلْ

فَسَيَدْخُلونَ  يَمِ  باطِلًا،  نَفسي  يَطلُبُونَ  الَّذِينَ  أَمّا  ينُك. 
يوفِ،   السُّ أَيدِي  إلى  وَيُدفَعُونَ  الأرضِ،  أسافِلِ  في 
بالله،  فيُسَرُّ  المَلِكُ  أَمّا  لِلْثَعالبِ.  أَنْصِبَةً  وَيَكُونُونَ 
أفْواهُ   سُدَّتْ  قَدْ   ُُ لَأنَّ  ، ُِ بِ يَحْلِفُ  مَنْ  كُلُّ  وَيُمَُدَحُ 

 َُكَلِّمِينَ بالظُّلْم. المُ 
رْتَ لِي عَوْنًا،  حارِ لَأنَّكَ  ََََََََََََِّّّّّّّّّّّّ هَذَبْتُ بِكَ في الَأسََََََََََََّّّّّّّّّّّّْ
ي بِكَ، وَإِيّايَ  قَتْ نَفْسََََِّّّّ َُُِر. إلَُْصَََََّّّّ وَبِظِلِّ جَناحَيكَ أَسََََّّّّ

 عَضَدَتْ يَمِينُك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

لَّ أَوانٍ،  دُسِ، الآنَ وَكَُّ وحِ القَُّ دُ لِلآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ المَجَّْ
اهِرِينَ   آمين. .وَإِلى دَهْرِ الدَّ

 )ثلاثاً(. هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله
 )ثلاثاً( يا رَبُّ ارْحَمْ.

وحِ القُدُس  .المَجْدُ للآبِ والِابنِ والرُّ

PSALM 87  87المَزْمور 
Reader:  Both now and ever, and unto the ages 

of ages.  Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication, for filled with evils is my soul, and 

my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep in 

the grave, whom Thou rememberest no more, 

and they are cut off from Thy hand. They laid 

me in the lowest pit, in darkness and in the 

اهِرِينَ  القارِئ:  آمين. .الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ، وَإِلى دَهْرِ الدَّ
َُ خلا ي، في النَّهارِ َ رَخْتُ وفي اللَّيلِ   يا رَبُّ إلٰ
إلى   أُبُنَكَ  أَمِلْ  َ لاتي،  قُدّامَكَ  َُدْخُلْ  فَلْ أمامَك، 
مِنَ   وَدَنَتْ  نَفسي،  رُورِ  الشُّ مِنَ  امَُْلَأَتْ  فَقَدِ  طَلِبَُِي، 
  ، الجُبِّ في  المُنْحَدِرِينَ  مَعَ  حُسِبْتُ  حَياتي.  الجَحيمِ 

إ مِثلَ  بَينَ ِ رْتُ  مَطْرُوحًا  مُعِينٌ،   ُُ لَ لَيْسَ  نْسانٍ 
لا   الَّذِينَ  القُبُورِ،  في  الرّاقدِينَ  القَُلى  مثلَ  الأمْواتِ 
جَعَلُوني في   مُقْصَون.  يَدِكَ  مِنْ  وَهُمْ  أَيضًا،  تَذْنُرُهُمْ 
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shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 

have sorely troubled me. They came round 

about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication. 

وَِ،لالُِ.   المَوْتِ  ُ،لُماتِ  في  السّافِلِين،  أَسْفَلِ  جُبِّ 
عَلَيّ.   أَجَزْتَها  أهَْوالِكَ  وَجَمِيعُ  غَضَبُكَ،  اسَُْقَرَّ  عَلَيَّ 
أَبْعَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ رَجاسَةً. قَدْ أُسلِمْتُ  

خْتُ  وَما خَرَجْتُ، وَعَينايَ ضَعُفَُا مِنَ المَسكَنةِ. َ رَ 
ُُ وإليكَ بَسَطْتُ يَدَيّ. أَلَعَلَّكَ   ، النَّهارَ كُلَّ إليكَ، يا رَبُّ
يُِ يمُونَهُمْ،    َُ الَأطِبّا أَاِ  العَجاحِبَ؟  تَصنَعُ  لِلَأمواتِ 
بِرَحمَُِكَ،   القبرِ  في  أَحَدٌ  ثُ  يُحَدِّ هَلْ  لَك؟  فَيَعُرِفُونَ 

بُكَ،  وفي الهلاكِ بحقِّكَ؟ هل تُعرَفُ في الظُّلمَةِ عَجاحِ 
، َ رَخْتُ   وَعَدلُكَ في أَرضٍ مَنْسِيَّة؟ وأنا إليْكَ، يا رَبُّ
تُقْصِي    ، رَبُّ يا  لِمابا،  َ لاتي.  الغَداةِ  في  َُبْلُغُكَ  فَ
  َِ قا نَفْسي وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِيرٌ أنا، وفي الشَّ
وَتَحَيَّرْت. عَلَيَّ   شَبابي، وحينَ ارْتَفَعْتُ اتَّضَعْتُ  مُنذُ 

بي  ج أحاطَتْ  ُْنِي.  أَزْعَجَ وَمُفْزِعاتُك  رِجْزُكَ،  ازَ 
عَنِّي  أَبْعَدْتَ  مَعًا.  ُْنِي  َُنفَ انْ  ُُ كُلَّ والنَّهارَ   ، َِ نالما

قاَ.  دِيقَ وَالقَرِيبَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ  الصَّ
رَخْتُ وفي اللَّيلِ   َُ خَلا َََّّّي، في النَّهارِ  ََََّّّ يا رَبُّ إلٰ
كَ إلى   لْ أُبُنََّ لاتي، أَمَِّ كَ  َََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ دّامََّ لْ قَُّ ك، فَلَُّْدْخَُّ أمَّامََّ

 طَلِبَُِي.

PSALM 102  ١٠٢المَزْمور 
Reader:  Bless the Lord, O my soul, and all that 

is within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He hath 

done for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, 

Who redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

في    القارِئ: ما  جَمِيعَ  وَيا   ، الرَّبَّ نَفسي  يا  بارِكي 
ولا    ، الرَّبَّ نَفسي  يا  بارِكي  القُدُّوس.   ُُ اسْمَ داخِلي 
تَنسَيْ جَمِيعَ مُكافَآتُِ. الَّذي يَغفِرُ جَمِيعَ آثامِك، الَّذي  

ي مِنَ الفَسادِ حياتَ  كِ،  يَشْفي جَميعَ أَمْراضِكِ، الَّذي يُنَجِّ
بالخَيْراتِ   يُشْبِعُ  الّذي  وَالرَّأْفة،  بالرَّحمَةِ  يُكَلِّلُكِ  الَّذي 

الرَّبُّ  انِعُ شَهَواتِ  شَبابُكِ.  كَالنَّسرِ  دُ  َُجَدَّ فَيَ كِ، 
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judgment for all them that are wronged. He hath 

made His ways known unto Moses, unto the 

sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our iniquities 

hath He dealt with us, neither according to our 

sins hath He rewarded us. For according to the 

height of heaven from the earth, the Lord hath 

made His mercy to prevail over them that fear 

Him. As far as the east is from the west, so far 

hath He removed our iniquities from us. Like as 

a father hath compassion upon his sons, so hath 

the Lord had compassion upon them that fear 

Him; for He knoweth whereof we are made, He 

hath remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the field, 

so shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 

mighty in strength, that perform His word, to 

hear the voice of His words. Bless the Lord, all 

ye His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every place 

of His dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

َِ لِجَميعِ المَظْلومين. عَرَّفَ مُوسى   الرَّحَماتِ والقَضا
ُُ، وَبَنِي إِسْراحيلَ مَشِيئاتُِ. الرَّبُّ رَحِيمٌ وَرَؤُوفٌ،   طُرُقَ
 َِ الإنْقِضا إلى  لَيْسَ  الرَّحْمَة،  وَكَثِيرُ  الَأناةِ  طَوِيلُ 

يَحْقِد. لا على حَسْ  هرِ  إلى الدَّ آثامِنَا يَسْخَطُ، ولا  بِ 
حَسْ  على  ولا  مَعَنا،  ُُ  َ نَعَ  لَأنَّ جَازانا.  خَطايانا  بِ 

  ُُ َُ َِ عَنِ الأرض، قَوّى الرَّبُّ رَحْمَ ما بِمِقْدارِ ارْتِفاِ  السَّ
ُُ، وَبِمِقْدارِ بُعْدِ المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ   َّقُونَ على الَّذِينَ يَ
َُرَأَّفُ  يَ بِالبَنِينَ،  الَأبُ  َُرَأَّفُ  يَ كَما  سَيِّئاتِنا.  عَنّا  أَبْعَدَ 

جَ الرَّ  عَرَفَ   ُُ لَأنَّ بِخاحريُ،  َُنابُّ  تُرابٌ    بْلَ أَنَّنا  وَبَنَرَ 
كذلكَ   الحَقلِ  وَكَزَهرِ   ُُ أَيّامُ كَالعُشْبِ  الإنْسانُ  نَحْنُ. 
ُِ الرِّيحُ ليسَ يَثبُتُ ولا يُعرَفُ   ُُ إبا هَبَّتْ في يُزْهِر، لَأنَّ
هْرِ، وإلى   أيضًا مَوضِعُُ. أمّا رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنذُ الدَّ

 ُُ َّقُونَ يَ الّذِينَ  على  البَنِينَ الدَّهرِ   َِ أَبْنا على   ُُ وَعَدْلُ  ،
الحافِظِينَ عَهْدَهُ وَالذّانِرِينَ وَ اياهُ لِيَصْنَعُوها. الرَّبُّ  
ُُ تَسُودُ على الجَميع.   ُُ ، وَمَملَكَ َِ ما ُُ في السَّ هَيََّ  عَرْشَ
بِقُوَّةٍ،   المُقَُدِرِينَ   ، ُِ مَلاحِكَُِ جَمِيعَ  يا  الرَّبَّ  بارِكُوا 

بِكَ  بارِكوا  العامِلِينَ   . ُِ كَلامِ َ وْتِ  سَماِ   عِنْدَ   ُِ لِمَُِ
ُُ. بارِكُوا   ُُ العامِلينَ إرادَتَ ، يا خُدّامَ ُِ الرَّبَّ يا جَمِيعَ قُوّاتِ
، في كُلّ مَوضِعِ سِيادَتُِ. بارِكي   ُِ الرَّبَّ يا جَمِيعَ أعَمالِ

 . يا نَفْسي الرَّبَّ 
 في كُلِّ مَوضِعِ سِيادَتُِ. بارِكي يا نفسي الرَّبّ.

PSALM 142  ١4٢المَزْمور 
Reader:  O Lord, hear my prayer, give ear unto 

my supplication in Thy truth; hearken unto me 

in Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the enemy 

hath persecuted my soul; he hath humbled my 

life down to the earth. He hath sat me in 

darkness as those that have been long dead, and 

يا رَبُّ اسَُمِعْ َ لاتي، وَأَنْصِتْ بِحَقِّكَ إلى    القارِئ:
طِلبَُِي. إسَُجِبْ لي بِعَدلِكَ، ولا تَدخُلْ في المُحانَمَةِ  

َُزَنّى أَمامَكَ   حَيّ. لَأنَّ العَدُوَّ    أيُّ مَعَ عَبدِك، فِ نَُّ لَنْ يَ
حَياتي،   الأرضِ  إلى  وَأَبَلَّ  نفسي،  اضْطَهَدَ  قَدِ 
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my spirit within me is become despondent; 

within me my heart is troubled. I remembered 

days of old, I meditated on all Thy works, I 

pondered on the creations of Thy hands. I 

stretched forth my hands unto Thee; my soul 

thirsteth after Thee like a waterless land. 

Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 

away. Turn not Thy face away from me, lest I 

be like unto them that go down into the pit. 

Cause me to hear Thy mercy in the morning; for 

in Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 

refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art 

my God. Thy good Spirit shall lead me in the 

land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

هْر،   الدَّ مُنْذُ  المَوْتى  مِثْلَ  الظُلُماتِ  في  وَأَجلَسَنِي 
فَضَجِرَتْ رُوحي واضْطرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَنَّرتُ  
وَتََ مَّلْتُ في   هَذَبْتُ في كُلِّ أعَمالِكَ،  القَدِيمة.  الأيّااَ 
َ ناحِعِ يَدَيْك. بَسَطْتُ يَدَيَّ إليكَ وَنَفْسِي لكَ كََ رْضٍ  

تُمطَر  فَنِيَتْ لا  فَقَدْ   ، رَبُّ يا  لِي  فَاسَُْجِبْ  أَسْرِْ    .
َُ الهابِطِينَ في   رُوحي. لا تَصْرِفْ وَجْهَكَ عَنِّي، فَُ شابِ
الجُبّ. إِجْعَلني في الغَداةِ مُسَُْمِعًا رَحْمََُكَ، ف نِّي عَلَيكَ  
، فَِ نِّي  ُِ فْني يا رَبُّ الطَّريقَ الَّذي أَسلُكُ في لْتُ. عَرِّ تَوَكَّ
، فَِ نِّي  إليكَ رَفَعْتُ نَفسي. أَنْقِذْني من أعداحي يا رَبُّ
قد لَجَْ تُ إلَيْك. عَلِّمْني أَنْ أعَمَلَ مَرْضاتَكَ، لَأنَّكَ أنتَ  
مُسَُِْ يمة.   أَرضٍ  في  يَهْدِيني  الصّالِحُ  رُوحُكَ  إلهي. 
، تُحْيِيني. بِعَدلِكَ تُخرِجُ مِنَ   مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ، يا رَبُّ

وَتُهلِكُ  الحُ  أعَداحي،  تَسَُْ ِ لُ  وَبِرَحمَُِكَ  نَفسي،  زنِ 
 جَمِيعَ الَّذِينَ يُحزِنُونَ نفسي لَأنَّي أنا عبدُك. 

مَعَ   المُحانَمَةِ  في  تدخلْ  ولا  بِعَدْلِكَ،  لي  إسُجبْ 
 عبدِكَ. )مرّتَين(

 روحُكَ الصالِحُ يَهْديني في أرْضٍ مُسَُْ يمةٍ.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our hope, glory to Thee. 

وحِ القُدُسِ، الآنَ وكُلَّ أوانٍ   المَجْدُ لِلآبِ، والابْنِ، والرُّ
 آمين.  .وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 

 يا، هَلِلوييا، هَلِلوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. )ثلاثاً(يهَلِلو 
نا لَكَ الْمَجْد.  ََ  يا إِلهَنا ورَجا

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :بِسَلااٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 )تُعادُ بَعْدَ كُلِّ طِلْبة( يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

Priest: For the peace from above and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لااِ الَّذِي مِنَ العُلى وَخَلايِ  الكاهن:   مِنْ أَجْلِ السََََََََََّّّّّّّّّّ

 نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نِ ثَباتِ الكاهن:   لااِ كُلِّ العالَم، وَحُسََََََََََّّّّّّّّّّْ مِنْ أَجْلِ سَََََََََََّّّّّّّّّّ
سََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّة، وَاتِّحَََّّّادِ الجَمِيع، إِلى الرَّبِّ   دَّ نَنَََّّّاحِسِ اِلله المُقََََّّّ

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

ذِينَ الكااااهن:   دَّس، وَالََََََّّّّّّ المُقََََََّّّّّ لِ هَََََّّّّّذا البَيَََََّّّّّتِ  أَجَََََّّّّّْ مِنْ 
وَوَرٍَ    ِ يْمََََّّّّانٍ  ُِ بََََِّّّّ دْخُلُونَ إِلَيََََّّّّ وَخَوْفِ الله، إِلى الرَّبِّ  يَََََّّّّ

 نَطْلُب.
Priest: For our father and metropolitan, N., (our 

bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

ُْروبوليُِ الكااااهن:   أبينََََّّّّا ومِ لِ  أَجََََّّّّْ ورَحيسِ )فلان(    نََََّّّّامِنْ 
مامِسََََََََّّّّّّّّة، خُدّااِ  نَهَنَُِنا )فُلان(،   والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمينَ، والشَََََََََّّّّّّّّ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  المَسيحِ، وجَميعِ الإنْليروسِ والشَّ
Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ حُكّااِ هَذا البَلَدِ، ومُ ازَرَتِهِمْ في كُلِّ   الكاهن:
 .عَمَلٍ  الِحٍ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُنِ الكااااهن:   المََََُّّّّ وَجَمِيعِ  ة،  دِينَََََّّّّ المَََََّّّّ لِ هََََّّّّذِهِ  أَجََََّّّّْ مِنْ 
 وَالقُرى، وَالمُْ مِنِينَ السّانِنِينَ فِيها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

بِ ثِمَّارِ مِنْ الكااهن:  َّدالِ الَأهْوِيَّةِ، وَخِصََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ لِ اعْ أَجَّْ
 الَأرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِيَّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

،  الكاهن:   مِنْ أَجْلِ المُسََّّافِرِينَ فِي البَحْرِ وَالبَرِّ وَالجَوِّ
هِمْ، إِلى   رى، وَخَلا ََََََََِّّّّّّّّ وَالمَرْضََََََََّّّّّّّّى والمُُ لِّمِين وَالَأسََََََََّّّّّّّّْ

 الرَّبِّ نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

بٍ الكاهن:   يقٍ وَغَضَََََََََََّّّّّّّّّّ مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ كُلِّ ضََََََََََِّّّّّّّّّّ
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا اُلله بِنِعْمَُِكَ. الكاهن:  

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

ةَ  الكااهن:   اهِرَةَ الفَّاحِقََّ ةِ الطَّّ داسَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ دَ بِكْرِنَّا الكُلِّيََّّةَ القََّ بَعَّْ
ُُولِيَّةِ   ُِ الدّاحِمَةَ البَ دَتَنا والِدَةَ الِإل يِّ البَرَناتِ المَجِيدة، سََََََََّّّّّّّ
نا  نا وَبَعْضََََََُّّّّّّ ين، لِنُوْدِْ  أَنْفُسَََََََّّّّّّ يسََََََِّّّّّّ مَرْيَمَ، مَعَ جَمِيعِ القِدِّ

 بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا لِلْمَسِيحِ الِإلُ.
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُود،    الكاهن: ُُ يَنْبَغِي لَكَ كُلُّ تَمْجِيدٍ وَإِنْرااٍ وَسََََََََََُّّّّّّّّّّ لَأنَّ
لَّ أَوانٍ  دُس، الآنَ وَكََََُّّّّ وحُ القََََُّّّّ وَالرُّ أَيُّهََََّّّّا الآبُ وَالِابْنُ 

 وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
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Choir: Amen.  :آمينالجوقة. 
“ALLELUIA” IN TONE EIGHT ”  “باللحنِ الثامِن هَلِلوييا 

Out of the night my spirit waketh at dawn unto 

Thee, O God, for Thy commandments are a light 

upon the earth. 

َُكِرُ روحي إليْكَ يا الله، لأنَّ أوامِرَكَ نُورٌ   مِنَ الليْلِ تَبْ
   على الأرْض.

Refrain: Alleluia, alleluia, alleluia. :ايلويلِ ا، هَ يلويلِ ا، هَ يلويلِ هَ  اللازمة . 
Learn righteousness, ye that dwell upon the 

earth. (refrain) 
كّانُ على الأرْض.  )اللازمة  (تَعَلَّموا العَدْلَ أيُّها السُّ

Zeal shall lay hold upon an unrestricted people, 

and now fire shall devour the adversaries. 

(refrain) 

تَْ نُلُ  النّارُ  والآنَ  بٍ،  ََُ دِّ مُ غَيْرَ  شَعْباً  ت خُذُ  الغَيْرَةُ 
 )اللازمة  (المُضادّين.

Add more evils upon them, O Lord; add more 

evils upon those who are glorious upon the 

earth. (refrain) 

ََ الأرْض  ًَ عُظَما ، زِدْ أسْوا ًَ يا رَبُّ  .فَزِدْهُمْ أسْوا

 )اللازمة (

TROPARION OF THE BRIDEGROOM 

IN TONE EIGHT (EL MASSIH) (KARAM) 
 الثامن تن باللحنِ ة الخَ طروباري  

The troparion is sung three times, with a different ending each time. 

Behold, the Bridegroom cometh in the middle of 

the night, and blessed is that servant whom He 

shall find watching; and again unworthy is he 

whom He shall find heedless. Beware, therefore, 

O my soul, lest thou be borne down with sleep, 

lest thou be given up to death, and be shut out 

from the Kingdom. But rather rouse thyself and 

cry: Holy, Holy, Holy art Thou, O our God. 

ها هُوَبا الخََُنُ ي تِي في نِصْفِ الَّليْلِ، فَطُوبى لِلْعَبْدِ  
الذي يَجِدُهُ مُسَُْيْقِظاً، أمَّا الذي يَجِدُهُ مَُُغافِلًا فَهُوَ غَيْرُ  
النَّوْاِ،   تَسَُْغْرِقِي في  أَلّا  نَفْسي  يَا  فَانْظُرِي   . مُسَُْحِقٍّ

وتُسَلَّمِ  المَلَكُوتِ،  عَليْكِ خارِجَ  المَوْتِ،  ويُغْلَقَ  إلى  ي 
َُبِهَةً  ارِخَةً: قُدُّوسٌ، قُدُّوسٌ، قدُّوسٌ أنتَ   بَلْ كُوني مُنْ

 .يا الله
First ending  النهاية الأولى 

By the power of Thy Cross, have mercy upon us.  ِكَ ارْحَمْنَا. بِقُوَّةِ َ ليب 
Second ending  النهاية الثانية 

Through (the patron saint of the church), have 

mercy on us. 
 ارْحمْنَا.(  الكَنيسة ريعِ شَ  سِ )القدّيمِنْ أجلِ 

Third ending  النهاية الثالثة 
Through the Theotokos, have mercy on us.  .ارْحمْنَا ُِ  مِنْ أجلِ والدةِ الإل

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 
 وأيْضاً بِسَلااٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب. : أيْضاً الكاهن

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-behold_the_bridegroom-dn_john-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_week_matins-apolytikion-3endings-ckaram-wnbn.pdf
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Choir: Lord, have mercy.  :بُّ ارْحَمْ.رَ  ياالجوقة 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
 : أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا يا اُلله بِنِعْمَُِكَ.الكاهن

Choir: Lord, have mercy.  :بُّ ارْحَمْ. رَ  ياالجوقة 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ, our God. 

الفاحِقَةَ  الكاهن الطاهِرَةَ،  القَداسةِ،  الكُلِّيَّةَ  بِكْرِنا  بعدَ   :
ُِ الداحِمَةَ البَُوليَّةِ   دَتَنا والِدةَ الإل البَرَناتِ المَجيدة، سَيِّ
وبَعْضُنا  أنْفُسَنا  لِنودِْ   يسين،  القِدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ 

 بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإلُ. 

Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ  الجوقة . 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom and the power and the glory of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

زَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أيُّها  لأنَّ لكَ العِ  الكاهن:
الآبُ والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ  

 الداهرين. 

Choir: Amen.  :آمين.الجوقة 

KATHISMATA HYMNS 

OF HOLY WEDNESDAY 
 س قدَّ اء المُ ليوم الأربعَ   تالكاثسماطا

• These can be chanted or read at the discretion of the pastor. 

In Tone Three (**Awed by the beauty**)   باللحن الثالث 

The harlot came to Thee, O only Friend of man, 

* and on Thy feet poured out myrrh mingled 

with her tears * and was set free at Thy 

command from all the stench of her sinning. * 

But, though breathing of Thy grace, * Thy 

disciple and thankless foe, * casting it away 

from him, * was instead mingled with the mire 

* and sold Thee in his blind love of money. * O 

Christ, glory be to Thy compassion. 

ُْكَ الزَّانِيَةُ  يا أيُّها المَسيحُ، تَغْمُرُ قَدَمَيْكَ بِطيبٍ مَعَ    وافَ
رورِ النَُِنَةِ، وأمّا   َُقَتْ بَِ مْرِكَ مِنْ أسْرِ الشُّ دُمو ، فَانْعَ
ََ رَفْضَها،   ُِ نِعْمَُُكَ، فَقَدْ شا ، مَنْ كانَتْ في لْميذُ العاقُّ الُِّ

ةِ، فَالمَ  جْدُ لِحَنانِكَ وتَمَرَّغَ بِالْحَمَْ ةِ، وباعَكَ حُبَا بِالْفِضَّ
 يا رَبّ. 

In Tone Four (**Be quick to anticipate **)  باللحن الرابع 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  

The treacherous Judas, stirred with love of 

money within, * most craftily mediated the 

betrayal of Thee, the Treasure of Life, O Lord. 

* Wherefore, drunk with madness, to the Jews 

he now runneth; * and to those transgressors, he 

saith: What will ye give me, * and I will hand 

him over to you, that he be crucified? 

 .  سِ دُ وحِ القُ والرّ نِ لآبِ والابْ دُ لِ جْ المَ 

ةَ   الفِضَّ  ُِ لِعِشْقِ  ، الرَّبُّ إنَّ يَهوبا العَبْدَ الغَاشَّ أيُّها  يا 
دَرَسَ تَسْليمَكَ بِغِشٍّ يا كَنْزَ الحَياة، ولِذا بِجُنونٍ أَسْرََ   
ريعَة، ساحلًا: كَمْ تُعْطونِي وأنا   لِلْيَهودِ، مَنْ خالَفوا الشَّ

َُصْلِبُوه.  ُُ إليْكُمْ لِ  أُسْلِمَ

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-02-kathismata-ckaram-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-02-kathismata-ckaram-wnbn.pdf
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In Tone One 

(**The soldiers standing guard**) 
 باللحن الأول 

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 

While sighing from the depths with 

unquenchable fervor, * the harlot warmly wept, 

O Compassionate Savior, * and wiping Thy 

spotless feet with the hairs of her head, she 

cried: * Drive me not away, my God, nor hate 

and abhor me, * but receive me now in my 

repentance, and save me, * O Lord, only Friend 

of man. 

 آمين.  .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الدّاهرينَ 
قَدَمَيْكَ   رَأْسِهَا  بِشَعْرِ  تَمْسَحُ  وهيَ  نادَتْكَ،  الزانيةَ  إنَّ 
يا  قاحِلَة:  ميمِ  الصَّ مِنَ  الَّنَهُداتِ  وتُرْسِلُ  َُحِبُ،  وتَنْ

قْصِني ولا تَرْبُلْني، واقْبَلْ تَوْبَُي، وخَلِّصْني  إلَهي، لا تُ 
 بِما أنَّكَ وادُّ البَشَرِ وَحْدَك. 

• The Gospel is read from the Holy Doors. The priest dons his phelonion and wears it for the remainder of the 

service. 

THE GOSPEL الإنجيل 

Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 

Holy Gospel.   

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading is from the Holy Gospel 

according to St. John [12:17-50]. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

لِسَماِ   الشماس مُسَُْحِقّينَ  نَكونَ  أنْ  أجْلِ  مِنْ   :
 الإنْجيلِ المُقَدَّسِ، إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب. 

 )ثلاثاً(  .: يا رَبُّ ارْحَمْ المرتل
 .: الحِكْمَةُ، فَلْنَسَُقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجيلَ المُقَدَّسالشماس

لااُ لِجَميعِكُم.  الكاهن  : السَّ
 : ولِروحَََََِّّّّّكَ. المرتل

القِدّيسِ الكاهِن:   بِشارَةِ  مِنْ  شَريفٌ  يوحنا  فَصْلٌ 
لْميذِ الطَّاهِر  .الإنْجيليِّ البَشيرِ والُِّ

 المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك.  المرتل:
 لِنُصْغِ!   :الشماس

Priest: At that time, the crowd that had been 

with him when he called Lazarus out of the tomb 

and raised him from the dead bore witness. The 

reason why the crowd went to meet him was that 

they heard he had done this sign. The Pharisees 

then said to one another, “You see that you can 

do nothing; look, the world has gone after him.”  

Now among those who went up to worship at the 

feast were some Greeks. So these came to 

Philip, who was from Bethsaida in Galilee, and 

said to him, “Sir, we wish to see Jesus.” Philip 

went and told Andrew; Andrew went with Philip 

and they told Jesus. And Jesus answered them, 

“The hour has come for the Son of man to be 

: في بَلِكَ الزَّمانِ كانَ الجَمْعُ الذينَ كانُوا مَعَ  الكاهِن
بينِ   مِنْ   ُُ وأقامَ القَبْرِ  مِنَ  لِعازَرَ  نادى  حينَ  يَسوَ  

ُُ الجَمْعُ    .الأمْواتِ يَشْهَدونَ لُُ  ومِنْ أجْلِ هذا اسَُْقبَلَ
ُُ قَدْ  نَعَ هذِهِ الآية فَقالَ الفِريسّيونَ    .لأنَّهُمْ سَمِعوا ب نَّ

إنَّ  ها  شَيْئاً،  تَنْفَعونَ  لا  أنَّكُمْ  أتَنْظُرونَ  بَيْنَهمْ:  فيما 
 ُُ وكانَ أناسٌ يونانيُّونَ مِنَ الذينَ َ عِدوا  .  العالَمَ قَدْ تَبِعَ

اَ ه لاَِ إلى فيليبُّسَ الذي    .ليَسْجُدوا في يوْاِ العيدِ  َُقَدَّ فَ
نُريدُ    ، َ يْدا الجليلِ، وسََ لوهُ قاحِلينَ: يا سَيِّدُ   مِنْ بَيْتَ 

يَسو َ  نَرى  لِأَنْدَراوسَ   .أنْ  وقالَ  فيليبُّسُ   ََ   ،فَجا
ف جابَهُما يَسوُ  قاحِلًا:   .قالا لِيَسو   وفيليبُّسُ   وأنْدَراوسُ 
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glorified. Truly, truly, I say to you, unless a 

grain of wheat falls into the earth and dies, it 

remains alone; but if it dies, it bears much fruit. 

He who loves his life loses it, and he who hates 

his life in this world will keep it for eternal life. 

If anyone serves me, he must follow me; and 

where I am, there shall my servant be also; if 

anyone serves me, the Father will honor him. 

“Now is my soul troubled. And what shall I say? 

‘Father, save me from this hour’? No, for this 

purpose I have come to this hour.  Father, glorify 

thy name.” Then a voice came from heaven, “I 

have glorified it, and I will glorify it again.” The 

crowd standing by heard it and said that it had 

thundered. Others said, “An angel has spoken to 

him.” Jesus answered, “This voice has come for 

your sake, not for mine.  Now is the judgment of 

this world, now shall the ruler of this world be 

cast out; and I, when I am lifted up from the 

earth, will draw all men to myself.” He said this 

to show by what death he was to die. The crowd 

answered him, “We have heard from the law 

that the Christ remains for ever. How can you 

say that the Son of man must be lifted up? Who 

is this Son of man?”  Jesus said to them, “The 

light is with you for a little longer. Walk while 

you have the light, lest the darkness overtake 

you; he who walks in the darkness does not 

know where he goes. While you have the light, 

believe in the light, that you may become sons 

of light.” When Jesus had said this, he departed 

and hid himself from them.  

Though he had done so many signs before them, 

yet they did not believe in him; it was that the 

word spoken by the prophet Isaiah might be 

fulfilled: “Lord, who has believed our report, 

and to whom has the arm of the Lord been 

revealed?” Therefore, they could not believe. 

For Isaiah again said, “He has blinded their eyes 

and hardened their heart, lest they should see 

with their eyes and perceive with their heart, and 

turn for me to heal them.” Isaiah said this 

because he saw his glory and spoke of him.  

دَ ابْنُ البَشَر  َُمَجَّ اعَةُ لِيَ الحَقَّ الحَقَّ أقولُ   .قَدْ أتَتِ السَّ
لَكُمْ، إنْ لَمْ تَقَعْ حَبَّةُ الحِنْطَةِ في الأرْضِ وتَمُتْ ف نَّها 

وإنْ ماتَتْ أتَتْ بِثَمَرٍ كثيرٍ. مَنْ أحَبَّ    .تَبْقى وحدَها
ُُ في هذا العالَمِ   ُُ يُهلِكُها، ومَنْ أبْغَضَ نَفْسَ ُُ ف نَّ نَفْسَ

أبَدِيَّة  لِحَياةٍ  يَحْفَظُها   ُُ يَخْدِمُني    .ف نَّ أحَدٌ  كانَ  إنْ 
ُْبَعْني، وحيثُ أنونُ أنا فَهُناكَ يَكونُ خادِمي. وإنْ   فَلْيَ

الآب   ُُ مُ يُكَرِّ يَخْدِمُني  أحَدٌ  قَدِ    .نانَ  نَفْسي  الآنَ 
اعَة.   ني مِنْ هَذِهِ السَّ اضْطَرَبَتْ فَمابا أَقولُ؟ يا أبَتِ نَجِّ

اعَة دِ   .ولَكِنْ لأجْلِ هَذا أتَيْتُ إلى هَذِهِ السَّ يا أبَتِ مَجِّ
دْتُ   مَجَّ قَدْ  أنْ   َِ ما السَّ مِنَ  َ وْتٌ   ََ فَجا اسْمَكَ. 

أيضاً  دُ  قالَ    .وسَُ مَجِّ وسَمِعَ  واقِفاً  كانَ  الذي  فالجَمْعُ 
ُُ مَلاكٌ. أجابَ يسوُ :   إنَّما رَعْدٌ. وقالَ آخَرونَ قَدْ كَلَّمَ
وْتُ، ولكِنْ مِنْ أجْلِكُم   .ليْسَ مِنْ أجلي كانَ هذا الصَّ

قَدْ حَضَرَتْ دَيْنونَةُ هَذا العالَم. الآنَ يُلْقى رَحيسُ هذا  
وأنا إبِ ارْتَفَعْتُ عنِ الأرْضِ جَذَبْتُ إليَّ    .خارِجاً   العالَمِ 

)وإنَّ  كانَ  الجَميعَ.  ميَُةٍ  أيَّةِ  على  لِيَدُلَّ  هذا  قالَ  ما 
مِنَ   سَمِعْنا  نَحْنُ  الجَمْعُ:   ُُ ف جابَ يَموتَها(  أنْ  مُزْمِعاً 
  ُُ النَّاموسِ أنَّ المَسيحَ يَدواُ إلى الأبد. فَكيْفَ تَقولُ أنَّ
يَنْبَغي أنْ يَرْتَفِعَ ابْنُ البَشَرِ؟ مَنْ هُوَ هذا ابْنُ البَشَر؟  

لَهُمْ  بعدُ.    فَقالَ  يسيراً  زماناً  معكُم  النورَ  إنَّ  يَسوُ : 
لَكُمُ النُّورُ، لِئَلّا يُدرِكَكُمُ الظَّلاا. لأنَّ   فَسيروا ما دااَ 

 ُُ َُوَجَّ ما دااَ    .الذي يَمْشي في الظَّلااِ لا يَدْري أيْنَ يَ
النُّور  ََ أبْنا َُكونوا  لِ بالنورِ  فَآمِنوا  النُّورُ،  تَكَلَّمَ    .لكُمُ 

ُُ كانَ قدْ    .يسوُ  بِهذا ثُمَّ مَضى وتَوارى عَنْهُمْ  ومَعْ أنَّ
لِيُِمَّ قَوْلُ    .َ نَعَ أمامَهُمْ آياتٍ كَذا عَديدَةً لَمْ ي مِنوا بُ

قُ ما سُمِعَ   ُُ: يا رَبُّ مَنْ يُصَدِّ ََ النَّبِيِّ الذي قالَ إشَعْيا
؟ ومِنْ أجْلِ هذا لَمْ يَقدِروا   منَّا؟ ولِمَنْ أعُْلِنَتْ بِراُ  الرَّبِّ
أنْ يِ مِنوا لأنَّ إشَعْياَ قالَ أيضاً: أعْمَى عُيونَهُمْ وأغْلَظَ 

بِع يُبْصِروا  لِئَلّا  بِقُلوبِهِمْ  قُلوبَهُم  يَفْهَموا  ولا  يونِهِمْ 
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Nevertheless, many even of the authorities 

believed in him, but for fear of the Pharisees 

they did not confess it, lest they should be put 

out of the synagogue: for they loved the praise 

of men more than the praise of God.  

And Jesus cried out and said, “He who believes 

in me, believes not in me but in him who sent 

me. And he who sees me sees him who sent me. 

I have come as light into the world, that whoever 

believes in me may not remain in darkness. If 

any one hears my sayings and does not keep 

them, I do not judge him; for I did not come to 

judge the world but to save the world.  He who 

rejects me and does not receive my sayings has 

a judge; the word that I have spoken will be his 

judge on the last day.  For I have not spoken on 

my own authority; the Father who sent me has 

himself given me commandment what to say 

and what to speak. And I know that his 

commandment is eternal life. What I say, 

therefore, I say as the Father has bidden me.” 

ف شْفِ  مَجْدَهُ    .هُمْ يَ ويَرْجِعوا  رأى  لمّا  هذا   َُ إشَعْيا قالَ 
َِ أيضاً  .وتَكَلَّم عنُ ومَعَ بلِكَ ف نَّ كثيرينَ مِنَ الرؤسا

  ُِ بِ يَعَُْرِفوا  لمْ  الفرِّيسيّينَ  أجْلِ  مِنْ  ولَكِنَّهُمْ   ،ُِ بِ آمَنوا 
المَجْمَع  مِنَ  يُخرَجوا  النَّاسِ   .لِئَلاَّ  مَجْدَ  أحَبّوا  لأنَّهُمْ 

فَصاحَ يسوُ  وقالَ: مَنْ آمَنَ بي فليْسَ   .على مَجْدِ الله
ومَنْ رَآني فَقَدْ رَأى الذي    .ي منُ بي بَلْ بالذي أرْسَلَني

مَنْ    .أرْسَلَني  كُلَّ  العالَمِ حُّى إنَّ  إلى  أتَيْتُ  أنا نوراً 
وإنْ كانَ أحَدٌ يَسْمَعُ    .ي مِنُ بي لا يَمْكُثُ في الظَّلاا 

ُُ. لأنّي لَمْ آتِ لأَ أقْوالي ولا يَحْفظُها فَ نا لا أَ  دينَ  دينُ
مَنْ رَبَلَني ولَمْ يَقْبَلْ أقوالي   .العالَمَ بلْ لُأخلِّصَ العالَم

ُُ مَنْ يَ  ُُ في اليَواِ الأخير ف نَّ لَ لأنّي لَمْ أتَكَلَّمْ مِنْ    .دينُ
نَفْسي لكِنَّ الآبَ الذي أرْسَلَني هُوَ أعْطاني الوَِ يَّةَ  

أنْطِقُ  وبِما  أقولُ  حَياةٌ    .بِما  هي   ُُ وَِ يََُّ أنَّ  وأعلَمُ 
ُُ لي الآبُ هَكَذا أتَكَلَّمُ   ُِ فَكَما قالَ أبَدِيَّةٌ، والذي أتَكَلَّمُ ب

 بُِ. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.   :كلَ  دُ جْ المَ  ، بُّ يا رَ  كَ لَ  دُ جْ المَ الجوقة . 

PSALM 50  5٠المَزْمور 

Reader: Have mercy on me, O God, according 

to Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I 

know mine iniquity, and my sin is ever before 

me. Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. For behold, I was conceived in 

iniquities, and in sins did my mother bear me. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. Thou shalt sprinkle me 

with hyssop, and I shall be made clean; Thou 

shalt wash me, and I shall be made whiter than 

snow. Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they shall 

rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 

كَثْرَةِ    القارِئ:  إِرْحَمْني يا اُلله كَعَظيمِ رحْمَُِكَ، وَكَمِثْلِ 
وَمِنْ   إِثْمي،  مِنْ  كَثيراً  إِغْسِلْني  مَآثِمي.  امْحُ  رَأْفَُِكَ 
وَخَطيئَُي   بِ ثْمي،  أَنا عارِفٌ  فَِ نّي  رْني.  خَطيئَُي طَهِّ

أَخْ  وَحْدَكَ  إلَيكَ  حينٍ.  كُلِّ  في  رَّ  أَمامي  وَالشَّ طَْ تُ، 
في   وَتَغْلِبَ  أقْوالِكَ  في  تَصدُقَ  لِكَي  َ نَعْتُ،  امَكَ  قُدَّ

نذا  ََ بِالآثااِ حُبِلَ بي، وَبِالخَطايا وَلَدَتْني   مُحانَمَُِكَ. ها
، وَأَوْضَحْتَ لي غَوامِضَ   أُمّي. لَأنَّكَ قَدْ أَحْبَبْتَ الحَقَّ
فََ طْهُرُ،   وفى  بِالزُّ تَنْضَحُني  وَمَسُُْوراتِها.  حِكْمَُِكَ 
بَهْجَةً   تُسْمِعُني  الثَّلْجِ.  مِنَ  أَنْثَرَ  فََ بْيَضُّ  تَغْسِلُني 

َُهِجُ عِظامي الذَّليلَةُ. إِْ رِفْ وَجْهَكَ عَنْ  وَسُروراً، فََُ  بْ
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blot out all mine iniquities. Create in me a clean 

heart, O God, and renew a right spirit within me. 

Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. Restore unto me 

the joy of Thy salvation, and with Thy 

governing Spirit establish me. I shall teach 

transgressors Thy ways, and the ungodly shall 

turn back unto Thee. Deliver me from blood-

guiltiness, O God, Thou God of my salvation; 

my tongue shall rejoice in Thy righteousness. O 

Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. For if Thou hadst 

desired sacrifice, I had given it; with whole-

burnt offerings Thou shalt not be pleased. A 

sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that 

is broken and humbled God will not despise. Do 

good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, 

and let the walls of Jerusalem be built up. Then 

shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. Then shall they offer bullocks upon 

Thine altar. 

خَطايايَ، وَامْحُ كُلَّ مَآثِمي. قَلباً نَِ يّاً اخْلُقْ فِيَّ يا الله،  
دْ في أحْشاحي. لا تَطْرَحْني مِنْ أَمااِ   وَروحاً مُسَُْ يماً جَدِّ
ُُ مِنّي. إِمْنَحْني بَهْجَةَ   وَجْهِكَ، وَرُوحُكَ القُدُّوسُ لا تَنْزِعْ

فَُ عَلِّ  اعْضُدْني.  رِحَاسيٍّ  وَبِروحٍ  الَأثَمَةَ  خَلاِ كَ  مَ 
َِ يا اُلله   ما طُرُقَكَ، وَالكَفَرَةُ إِلَيْكَ يَرْجِعون. أَنْقِذْني مِنَ الدِّ
َُحْ   افْ رَبُّ  يا  بِعَدْلِكَ.  لِساني  َُهِجَ  فَيَبْ خَلا ي،   َُ إل
َُسْبِحَُِك. لَأنَّكَ لَو آثَرْتَ الذَّبيحَةَ،   ، فَيُخَبِّرَ فَمي بِ شَفََُيَّ

لَكِنَّكَ لا تُسَرُّ بِالمُحْرَقات. فَالذَّبيحَةُ  لَكُنْتُ الآنَ أعُْطي،  
  ُُ عُ وَالمَُُواضِعُ لا يَرْبُلُ للهِّ روحٌ مُنْسََّحِقٌ، القَلبُ المَُُخَشِّ
أسْوارُ   ُُبْنَ  وَلْ ِ هْيَونَ  تِكَ  بِمَسَرَّ رَبُّ  يا  أَْ لِحْ  الله. 

رَقات.  أورْشَليم. حينَئِذٍ تُسَرُّ بِذَبيحَةِ العَدْلِ قُرْباناً وَمُحْ 
 حينَئِذٍ يُقَرِّبونَ على مَذْبَحِكَ العُجُول. 

CANON WITH THREE ODES FOR 

HOLY WEDNESDAY IN TONE TWO 
ثلاثة ليومِ الأربعَاء المُقدَّس  الودية الأمع القانون 

 باللحن الثاني 

Ode Three الأودية الثالثة 
Upon the rock of faith hast Thou now confirmed 

me; * Thou hast enlarged my mouth o’er mine 

adversaries; * my spirit hath rejoiced mightily in 

chanting: * There is none holy as our most holy 

God, * and there is none righteous but Thee, O 

Lord Most High. 

،    على َ خْرَةٍ ي  إيمانِ  عْتَ،    يَ فَمي عَلى أعَْداحِ ثَبَّتَّ وَسَّ
وسٌ مِثْلَ إلهِنا، لتِّ رَ تُ   وَهِيَ   قَدْ فَرِحَتْ روحيفَ  : لَيْسَ قُدُّ

 .سِواكَ  يا رَبّ  عادِلٍ  مِنْ  ولَيْسَ 

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Without a cause, in malice the whole Sanhedrin 

* of lawless men, O Christ, hath gathered 

together * to brand Thee, the Redeemer, as a 

condemned man: * To Whom we chant aloud: 

Thou art our God, O Christ, * and there is none 

holy but Thee, O Lord Most High. 

 المَجْدُ لَكَ، يا إلهنَاَ، المجَْدُ لَك. 
ريعَة  لِ   مُخالِفُ ال  لمَجْمعُ أ إبْ  ،  بو نِيَّةٍ رَديئةٍ وَشَنيعةلشَّ

حَكَمَ عَليكَ أيُّها الرَّبُّ المُنْقِذُ، يا مَنْ أنتَ إلَهُنا، وما  
.   قُدُّوسٍ مِنْ   سِواكَ يا رَبُّ

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-03-canon-ckaram-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-03-canon-ckaram-wnbn.pdf
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

With crafty soul that fighteth with God, the 

council * of lawless men considereth how to 

slay Christ * as troublesome, though He is the 

Just and Righteous, * to Whom we chant aloud: 

Thou art our God, O Christ, * and there is none 

holy but Thee, O Lord Most High. 

القُدُسِ  وحِ  والرُّ والابنِْ  لِلآبِ  أوانٍ    .المَجْدُ  وكُلَّ  الآنَ 
 آمين.  .وإلى دَهْرِ الدّاهِرينَ 

،  البَعيدُ عَنِ النَزاهة بو أنْفُسٍ بالظُلْمِ تُغيظُ اللهَ   لمَجْمعُ أ
يقِ   دِّ ُُ نُنْشِد:  تَآمَروا عَلى المَسيحِ الصِّ لَيْسَ  لِيَقُُْلوهُ، مَنْ لَ

 يا رَب.  سِواكَ   قُدُّوسٍ  مِنْ 
Upon the rock of faith hast Thou now confirmed 

me; * Thou hast enlarged my mouth o’er mine 

adversaries; * my spirit hath rejoiced mightily in 

chanting: * There is none holy as our most holy 

God, * and there is none righteous but Thee, O 

Lord Most High. 

، فَمي عَلى أعَْداحِ  على َ خْرَةٍ ي إيمانِ  عْتَ،    يَ ثَبَّتَّ وَسَّ
وسٌ مِثْلَ إلهِنا،  لتِّ رَ تُ   وَهِيَ   قَدْ فَرِحَتْ روحيفَ  : لَيْسَ قُدُّ

 . يا رَبّ سِواكَ  عادِلٍ  مِنْ  ولَيْسَ 

KONTAKION AND OIKOS FOR 

HOLY WEDNESDAY (Plain Reading)  َقراءة(  سقدَّ اء المُ الأربعَ  يت ليومِ القنداق والب( 

Though I have transgressed more than the 

harlot, O Good One, I have in no wise brought 

forth streams of tears for Thee; but in silence, I 

supplicate Thee and fall down before Thee, 

kissing Thine immaculate feet with love, so that, 

as Master that Thou art, Thou mayest grant me 

the forgiveness of debts, as I cry to Thee, O 

Saviour: From the mire of my deeds do Thou 

deliver me. 

ةِ، ولَمْ   الِحُ أَنْثَرَ مِنَ الزّانِيََّ كَ أيُّهَّا الصََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّ ْ تُ إليَّْ أَخْطََّ
مْتٍ   بْ لَكَ فَيَضَََََّّّّّانَ دُموٍ  قَطُّ، لَكِنْ بِصََََََّّّّّ كونٍ  أُقَرِّ وسَََََُّّّّّ

وْقٍ،  أجْثو لَدَيْكَ طالِباً، وأُقَبِّلُ قَدَمَيْكَ الطَّاهِرَتَيْنِ بِشَََََََََََََّّّّّّّّّّّّ
يِّدُ، مَحْوَ   لِكَي تَمْنَحَني أيُّها المُخَلِّصُ، بِما أنَّكَ السَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ

 خَطايايَ  ارِخاً: أَنْقِذْني مِنْ حَمَْ ةِ أفْعالي.

She that was a prodigal woman not long before, 

was suddenly seen to be chaste, hating the works 

of shameful sin and the pleasures of the body; 

for she reflected on the magnitude of the shame 

and the judgment of torment that harlots and 

prodigals must suffer, of whom I am chief, and 

I quail with fear; yet, fool that I am, I persist in 

my foul habits. But the harlot woman, both 

fearing and hastening quickly, came to the 

Redeemer crying out: O Friend of man and 

Compassionate, from the mire of my deeds do 

Thou deliver me. 

قَدْ    القارِئ: سَلَفَ،  فيما  فاجِرَةً  كانَتْ  الُي  المَرْأةََ  إنَّ 
القَبيحَةِ   الخَطيئَةِ  أفْعالَ  َُةً  ماقِ عَريفَةً،  بَغَُْةً  َ،هَرَتْ 
َُكِرَةً بِكَثرَةِ الخِزْيِ ودَيْنونَةِ العُقوباتِ   ولَذَّاتِ الجَسَدِ، مُفْ

لُهُمْ. فَ نَّني أهَْلَعُ    الُي يُكابِدُها الزُّناةُ الفُجّارُ الذينَ أنا أوَّ
،  مِنْ بَلِكَ، لَكِنَّني ثابِتٌ في عاداتي الرَّديئَةِ أنا الجاهِلَ 

الزَّانِيَةُ فَهَرَبَتْ خَوْفاً، وحاضَرَتْ مُسارِعَةً،   وأمَّا المَرْأةَُ 
وأتَتْ هاتِفَةً إلى المُنْقِذِ: أيُّها المُحِبُّ البَشَر، أنْقِذْني  

 مِنْ حَمْ ةِ أفْعالي. 

THE SYNAXARION (Plain Reading) السِنْكسار )قراءة( 

On Holy and Great Wednesday, the most divine 

Fathers have ordained that commemoration be 

made of the Lord’s anointing with myrrh by the 

  َُ الآبا فَرَضَ  المُقَدَّسِ،  العَظيمِ  الأربِعاَِ  يَوْاِ  في 
حُونَ بالِله أنْ نَصْنَعَ تَذْنارَ المَرْأةَِ الزَّانِيَةِ الُي دَهَنَتْ   المَُُوَشِّ
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woman who was a harlot; for this took place 

shortly before the saving Passion. 

This woman, in pouring out myrrh upon Christ’s 

body, anticipateth Nicodemus’ myrrh and aloes. 

 .الرَّبَّ بِطيبٍ، لَأنَّ بلِكَ حَصَلَ قَبْلَ الآلااِ ببُرهةٍ جُزحيّة 
مَتْ إلى المَسيحِ، وأفاضَتْ   إنَّ المَرْأةََ الزَّانِيَةَ، لَمَّا تَقَدَّ

ُُ  على جَسَدِهِ الطَّيبَ  ، سَبَقَتْ فَرَسَمَتْ المُرَّ الذي حَنَّطَ
ُِ نيقوديموسُ  ُِ الرَّهيب.  بِ  في يَوْاِ دَفْنِ

The more accurate and exacting of the commentators on the four Gospels say that two women 

anointed the Lord, one long before His Passion, and one a few days before. One of these was a 

harlot, while the other was a chaste, virtuous woman. On this day, the Church commemorates this 

act of piety and righteousness that proceeded from the harlot, contrasting it with the treachery of 

Judas and his betrayal of Christ. Both of these acts fell on Wednesday, two days before the Mosaic 

Passover, as it appears from the course of the account of St. Matthew the Evangelist. 

The above-mentioned harlot anointed the head and feet of Jesus with spikenard, and wiped them 

with the hair of her head. The precious ointment was worth 300 denars, or about 15 pieces of 

Venetian gold. When the Disciples saw this, they stumbled, especially Judas the money-lover, and 

were angry because of the wasting of such an amount of ointment. Jesus rebuked them, lest the 

woman be embarrassed. Judas was wroth, and went to the high priests, where they gathered in the 

house of Caiaphas, taking counsel against Jesus, and agreed with them to deliver the Master for 30 

pieces of silver. From that time, Judas sought an opportunity to deliver Him. Because of this the 

fast of Wednesday was instituted from the days of the Apostolic age itself. 

Wherefore, O Christ our God, anointed with the 

noetic ointment, deliver us from suffering, and 

have mercy upon us. Amen. 

ُُ، المَمْسََّّوحُ بالطيبِ العَقْليّ،   لَكِنْ يا أيُّها المَسََّّيحُ الإل
دَكَ   كَ وَحَََّّّْ قْنَََّّّا مِنَ الآلااِ الكَثيرَةِ، وارْحَمْنَََّّّا بِمَََّّّا أنََََّّّّ أعُِْ

 آمين. .قُدُّوسٌ ومُحِبٌّ لِلْبَشَرِ 
CANON WITH THREE ODES FOR 

HOLY WEDNESDAY IN TONE TWO 
ثلاثة ليومِ الأربعَاء المُقدَّس  الودية مع الأالقانون 

 باللحن الثاني 

Ode Eight الأودية الثَّامِنَة 

When the decree of the tyrant prevailed of old, * 

then was the furnace fired up seven times more 

than was wont, * wherein the Three Children 

were not burnt, * as they trampled upon the king’s 

edict, * and they cried out: * O all ye works of the 

Lord, bless the Lord and sing His praises, * and 

supremely exalt Him unto all the ages. 

 مْرِ بلِكَ الزَّمان بِ اَ سَبْعَةَ أضْعافٍ  ضْرِ أُ إنَّ الأتونَ قَدْ  
ُْيان،    وما احَُْرَقَ فيُِ المُغَُْصِبِ،   ُ وا أمْرَ  وَطَّ تَ   بَلْ الفِ

هَ يالمَلِ  الرَّبَّ   ينَ:فتِ اكِ  وزيدوهُ   كُلَّ يا    سَبِّحوا   ،ُِ أعْمالِ
 ر. اهدْ مَدى الألِ رِفْعَةً  

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

After the woman had poured out the precious 

myrrh * on Thy divine and terrible and 

dominical head, * O Christ, with her stained and 

sullied hands * Thine immaculate feet she laid 

hold of * and she cried out: * O all ye works of 

the Lord, bless the Lord and sing His praises, * 

and supremely exalt Him unto all the ages. 

 المَجْدُ لَكَ، يا إلهنَاَ، المجَْدُ لَك.  
المَرْأةَُ  طيباً  ،  ،سَكَبَتْ  رَبُّ الإلَهِيَّةِ    يا  هامَُِكَ  على 

نِسََُيْنِ، أمْسَكَ و   الرَّهيبَةِ، تْ قَدَمَيْكَ الطَّاهِرَتَيْنِ بِكَفَّيْها الدَّ
، وزيدوهُ رِفْعَةً    كُلَّ يا    سَبِّحوا الرَّبَّ ف:  يَ تَهُِْ وه ُِ أعْمالِ
 ر. اهدْ مَدى الألِ 
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Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Guilty of sins, with her tears she doth wash the 

feet * of the Creator, wiping them with the hair 

of her head, * and so failed not of deliverance * 

from all things she had wrought in her lifetime, 

* but she cried out: * O all ye works of the Lord, 

bless the Lord and sing His praises, * and 

supremely exalt Him unto all the ages. 

 المَجْدُ لَكَ، يا إلهنَاَ، المجَْدُ لَك.  
بِشَعْرِها  إنَّ   وَمَسَحَتْ  رَحَضَتْ  بالدَمْعِ  قَدَمَيِ  الأثيمَةَ 

لِذالخالِق الخَلايِ    ا ،  مِنَ  تَخِبْ  ُُ في  لَمْ  ُْ َُرَفَ اقْ مِمَّا 
،    كُلَّ يا    سَبِّحوا الرَّبَّ :  قَدْ  احَتْ   ، بَلْ عُمْرِها ُِ أعْمالِ

 ر. اهدْ مَدى الأ لِ وزيدوهُ رِفْعَةً 
We bless the Father and the Son and the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

The grateful woman’s full ransom was sacredly 

* wrought by God’s saving mercy and by her 

fountain of tears, * wherein she was no wise put 

to shame * but completely cleansed by her 

confession, * and she cried out: * O all ye works 

of the Lord, bless the Lord and sing His praises, 

* and supremely exalt Him unto all the ages. 

القُدُسَ  وحَ  والرُّ والابنَْ  الآبَ  أوانٍ    .نبُارِكُ  وكُلَّ  الآنَ 
 آمين.   .وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 

َُ   تَمَّ    ،لِذاتِ العَزْاِ الشَكورِ الُي تاقَتْ لِلْخلاي  الفِدا
تِ اعُِْرافاً جَريئاً أوَقَدِ اغَُْسَلَتْ بِيَنْبوِ  الدُموِ ، وبها    دَّ

، وزيدوهُ رِفْعَةً    كُلَّ يا    سَبِّحوا الرَّبَّ   وهيَ تَهُِْف: ُِ أعْمالِ
   ر. اهدْ مَدى الألِ 

We praise, we bless and we worship the Lord.   

When the decree of the tyrant prevailed of old, 

* then was the furnace fired up seven times more 

than was wont,* wherein the Three Children 

were not burnt, * as they trampled upon the 

king’s edict, * and they cried out: * O all ye 

works of the Lord, bless the Lord and sing His 

praises, * and supremely exalt Him unto all the 

ages. 

  نسَُبِّحُ ونبُارِكُ ونَسْجُدُ للْربّ.
رِ أُ إنَّ الأتونَ قَدْ   عافٍ  ضََََََََّّّّّّّّْ بْعَةَ أضََََََََّّّّّّّّْ بلِكَ الزَّمان اَ سَََََََََّّّّّّّّ

بِ،  بِ  ُِ  مْرِ المُغَُْصَََِّّّ ُْيان،    وما احَُْرَقَ في ُ وا وَطَّ تَ  بَلْ الفِ
بِّحوا الرَّبَّ   ينَ:فتِ اكِ هََّ يَّأمْرَ المَلِ  لَّ يَّا   سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ ُِ،    كَُّ أعْمَّالَّ

 ر.اهدْ مَدى الألِ وزيدوهُ رِفْعَةً 
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
م اس:   اُ  الشَّ َُسابيحِ نُكَرِّ ُِ وَأُاِّ النُّورِ، بِالْ لِوالِدَةِ الإلَ
مين.   مُعَظِّ

Ode Nine الأوديَة التَّاسِعَة 

With souls clear and pure, and with unstained 

and spotless lips, * come ye, let us magnify the 

all-immaculate * and transcendently pure 

Mother of Emmanuel, * as through her we make 

appeal * to Him that of her womb was begotten: 

* Spare our souls, O Christ our God, have mercy 

on us, and save us, O Lord. 

مِلِ   وشِفاهٍ طاهِرَةٍ هَلُمَّ بِنُفُوسٍ   مِنَ الدَّنَس،   لْبَريئَةَ ا  نُعَظِّ
عِمّانوحيلَ،أُ   ةِ رَ اهالطَّ   الفاحِقَةَ  عِنْدَ   مَنْ   اَّ  بِها   نَسَُْشْفِعُ 

على   أيُّها المَسيحُ الإلُُ   أَشْفِقْ ين: هاتِغفالمَوْلودِ مِنْهَا  
 وخَلِّصْنا. نُفوسِنا 

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

Ungrateful and envious with guile and 

craftiness, * baneful Judas maketh reck’ning of 

the gift of God, * through which gift a debt of 

  المَجْدُ لَكَ، يا إلهنَاَ، المجَْدُ لَك.
رّيرُ  سَمَحَ  فَ ،  ةٍ رَديئ  ةٍ رَ غَيْ ٍَ وبا  لاوَ بِلا  َ،هَرَ    يَهوبا الشِّ
المَوْهَ  بالله،  بِبَيْعِ  اللاحِقَةِ  دَ لَ لُي  أ بَةِ  انْحَلَّ  نُ  يْ ها 
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sins was wholly done away, * and he maketh 

merchandise * of God’s gift of love so freely 

given. * Spare our souls, O Christ our God, have 

mercy on us, and save us, O Lord. 

  أيُّها المَسيحُ الإلُُ   َ شْفِقْ الله. ف  عْمَةَ نِ   لاً غِ ا زَ   ،لخَطاياا
 نُفوسِنا وخَلِّصْنا. على 

Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

Gone forth to the lawless rulers, saying unto 

them: * What will ye now give me and I shall 

deliver Christ, * Whom ye seek, to you that want 

Him? Judas thrust away * intimacy with Christ, 

* exchanging God for gold in his blindness. * 

Spare our souls, O Christ our God, have mercy 

on us, and save us, O Lord. 

 المَجْدُ لَكَ، يا إلهنَاَ، المجَْدُ لَك. 
يَهوَ  الرُ إنَّ  نَحْوَ  مَضَى  الؤَ با   َِ لامُخسا   لناموسِ لِفينَ 

مُقايِضاً    مَنْ تَطْلُبون؟كُمْ يْ لَ إ   دْفَعَ لأِ ي  نتُعْطونَ   كَمْ :  لاً حِ قا
ُِ بال ُِ بِ ةعَنِ اخُِْصاِ    أيُّها المَسيحُ الإلُُ   َ شْفِقْ ف.  فِضَّ

 نُفوسِنا وخَلِّصْنا. على 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

What avarice blinded thee, foe most implacable! 

* Whereby thou forgottest what thou hadst been 

taught before, * that the whole world is not equal 

to the soul in worth. * For thou fast didst bind 

thyself * to despair and thou didst hang thyself, 

O traitor. * Spare our souls, O Christ our God, 

have mercy on us, and save us, O Lord. 

القُدُسِ  وحِ  والرُّ والابنِْ  لِلآبِ  أوانٍ    .المَجْدُ  وكُلَّ  الآنَ 
 آمين.  .وإلى دَهْرِ الدّاهِرينَ 

إنَّ  يا خاحِنُ  الدُنياكَ  مَحَبََُّ ،  أنَّ  تَنْسى  ُْكَ  جَعَلَ  لِلْمالِ 
َُهَبْتَ مِنَ اليَْ سِ لْ فا  تَعَلَّمْت،  مِثْلَماوازي النَّفْسَ  تُ لا  نُلَّها  

على    أيُّها المَسيحُ الإلُُ   َ شْفِقْ ف.  باتَكَ أيُّها الدافِعَ   اً قنِ اشَ 
 نُفوسِنا وخَلِّصْنا. 

With souls clear and pure, and with unstained 

and spotless lips, * come ye, let us magnify the 

all-immaculate * and transcendently pure 

Mother of Emmanuel, * as through her we make 

appeal * to Him that of her womb was begotten: 

* Spare our souls, O Christ our God, have mercy 

on us, and save us, O Lord. 

مِلِ هَلُمَّ بِنُفُوسٍ وشِفاهٍ طاهِرَةٍ   مِنَ الدَّنَس،   لْبَريئَةَ ا  نُعَظِّ
عِمّانوحيلَ،أُ   ةِ رَ اهالطَّ   الفاحِقَةَ  عِنْدَ   مَنْ   اَّ  بِها   نَسَُْشْفِعُ 

على   أيُّها المَسيحُ الإلُُ   أَشْفِقْ ين: هاتِغفالمَوْلودِ مِنْهَا  
 نُفوسِنا وخَلِّصْنا. 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 
 نَطْلُب. أيْضاً وأيْضاً بِسَلااٍ إلى الرَّبِّ  الشماس:  

Choir: Lord, have mercy.  :بُّ ارْحَمْ.رَ  ياالجوقة 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
دْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا يا اُلله   الشااااماس:  أعُْضََََََُّّّّّّ
كَ.   بِنِعْمَُِ

Choir: Lord, have mercy.  :ارْحَمْ. بُّ  رَ  ياالجوقة 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

بِكْرِنا الكُلِّيَّةَ القَداسََََّّّّةِ، الطاهِرَةَ، الفاحِقَةَ : بعدَ الشاااماس
ُِ الداحِمَةَ البَُوليَّةِ  يِّدَتَنا والِدةَ الإل البَرَناتِ المَجيدة، سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
يسين، لِنودِْ  أنْفُسَنا وبَعْضُنا بَعْضاً  مَرْيَمَ مَعَ جَميعِ القِدِّ
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other, and all our life unto Christ, our God. .ُوَكُلَّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإل 

Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ  الجوقة . 

Priest: For all the powers of heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages.  

كُلُّ  ن:  الكاهِ  تُسَبِّحُ  إيّاكَ  ولَكَ   قُوّاتِ لأنَُّ  ماواتِ،  السَّ
يُرْسِلونَ المَجْدَ أيُّها الآبُ والإبنُ والرّوحُ القُدُسُ، الآنَ  

 وكلَّ أوانٍ وإلى دهْرِ الداهرين. 

Choir: Amen.  :آمين. الجوقة 

THE EXAPOSTEILARION IN TONE 

THREE (**The original melody**) 

(BP. BASIL) (KARAM) 

 ثالث ال باللحنالإكسابستلاري 
 )أصليُّ الوزن( 

Thy bridal chamber, O my Savior, do I behold 

all adorned; and a garment I have not that I may 

enter therein. Illumine the garment of my soul, 

O Light-bestower, and save me. (thrice) 

إنَّني أُشاهِدُ خِدرَكَ مُزَيَّناً يا مُخلِّصي، ولَسْتُ أَمَُْلِكُ  
، فََ بْهِجْ حُلَّةَ نَفْسِي، يا مانِحَ النُّورِ   ُِ لِبَاساً لِلْدُخولِ إلي

 وخَلِّصْني. )ثلاثاً(
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE ل  الإينوس باللحن الأوَّ

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

ماواتِ،   بِّحوا الرَّبَّ مِنَ السََّّ بِّحِ الرَّبّ. سََّ ُُسََّ مَةٍ فلْ نُلُّ نَسََّ
 سَبِّحوهُ في الأعالي، لأنُ لكَ يَليقُ الَّسبيحُ يا الله.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 

His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
، لأنُ   ُِ ، سَبِّحوهُ يا ساحِرَ قُوّاتِ ُِ سَبِّحوهُ يا جَميعَ ملاحِكَُِ

 لكَ يليقُ الَّسْبيحُ يا الله.
For Holy Wednesday in Tone One  ُل  سقدَّ ليوم الأربعاء الم  باللحن الأوَّ

Verse 1. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts; praise Him according to 

His excellent greatness. 

Thee, the Son of the Virgin, did the harlot 

recognize as God; and imploring Thee with 

weeping, since she had done things worthy of 

tears, she said: Loose my debt, as I unloose my 

tresses; love her who kisseth Thee, and is justly 

hated. And together with publicans, I will 

proclaim Thee, O Benefactor and Friend of man. 

بِّحوهُ في فَلَكِ    .١  اساتيخن ، سَََّّ بِّحوا اللهَ في قدّيسََّّيُِ سَََّّ
بِّحوهُ نظيرَ كَثْرةَِ  ، سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ ُِ دِرتََِّ بِّحوهُ على مقََّْ . سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ ُِ تَِّ قُوَّ

 ُِ   .عَظَمُِ
 ٍَ ، هََُفَتْ بِبُكا َِ ُْكَ إلهاً يا ابْنَ العَذْرا إنَّ الزّانِيَةَ لَمَّا عَرَفَ
العَبَراتِ،   تَسَُْوْجِبُ  أفْعالًا  َُرَفَتْ  اقْ لأنَّها  لَةً،  مَُُوَسِّ
أَحِبَّ   فاحرَ.  الضَّ أنا  حَلَلْتُ  كَما  دَيْنِي  حُلَّ  وقالَتْ: 

لأنُا إيّاكَ،  ةَ  الوادَّ بِعَدْلٍ،  عِنْدَ    ديَ المَمْقوتَةَ  بِكَ 
 العَشّارينَ، أيُّها المُحْسِنُ المُحِبُّ البَشَر. 

Verse 2. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

The harlot mingled the very precious myrrh with 

her tears, and she poured it out on Thine 

immaculate feet, as she tenderly kissed them. 

بِّحوهُ بالمِزْمارِ  .٢  اساااتيخن بِّحوهُ بِلَحْنِ البوقِ، سَََََّّّّ سَََََّّّّ
 .والقيثارة

يبَ الجَزيلَ الثَّمَنِ،  إنَّ الزَّانِيَةَ لمَّا مَزَجَتْ بالدُموِ  الطِّ
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Even as Thou didst justify her at once, grant us 

forgiveness also, O Thou Who didst suffer for 

us, and do Thou save us. 

عَلى    ُُ لِلْحالِ  وأفاضَُْ ُْهُما،  وقَبَّلَ الطَّاهِرَتَيْنِ  قَدَمَيْكَ 
رْتَها. فامْنَحْنا الغُفْرانَ، يا مَنْ تََ لَّمَ عَنَّا وخَلِّصْنا.  بَرَّ

Verse 3. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs. 

While the sinful woman was offering myrrh, 

then was the disciple making terms with the 

lawless. She rejoiced in emptying out that which 

was of great price, and he made haste to sell Him 

that is beyond price. She recognized the Master; 

he severed himself from the Master. She was set 

free, and Judas became a slave of the enemy. 

Fearful is heedlessness! Great is repentance! 

Which do Thou grant unto me, O Savior, Who 

didst suffer for us, and do Thou save us. 

بِّحوهُ   .3  اساااااتيخن بِّحوهُ بالطبْلِ والمصَََََََّّّّّّّافِ، سََََََََّّّّّّّ سََََََََّّّّّّّ
 .بالأوتارِ وآلةِ الطرَب

اُ الطّيَََّّّبَ، كَََّّّانَ الُِّلْميَََّّّذُ  إنَّ   دِّ تْ تقََََُّّّ ا كَََّّّانََََّّّ ةَ لَمََََّّّّ الخَََّّّاطِئََََّّّ
كْبِها   ُُ مُخالِفي النَّاموسِ، أمَّا تِلْكَ فَكانَتْ تَفْرَحُ بِسََّ يُشَّارِ
رََ  لِيَبيعَ مَنْ لا   يبَ الجَزيلَ الثَّمَن، وأمَّا باكَ ف سَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّْ الطِّ

رُ بِثَمَن. تِلْكَ اعَُْرَفَتْ بالسََََّّّّيِّدِ، ويَهوبا  لَ عَنِ يُقَدَّ انْفَصَََََّّّّ
رَةً، ويَهوبا  ارَ لِلعَدُوِّ عَبْداً.  َُقَتْ مُحَرَّ . تِلْكَ انْعَََََّّّّ الرَّبِّ
ةُ. فَََّّّامْنَحْنَََّّّا   َّوْبََََّّّ ةٌ هيَ ال فَرديٌَ هوَ الَّهَََّّّاوُنُ، وعَظيمََََّّّ

 إيّاها يا مُخَلِّصُ، يا مَنْ تََ لَّمَ عنّا، وخَلِّصْنا.
Verse 4. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

O the wretchedness of Judas! He beheld the 

harlot kissing Thy feet, and he treacherously 

meditated the kiss of betrayal. She let loose her 

tresses, and he bound himself with wrath, 

bearing instead of myrrh, his stinking 

wickedness; for envy knoweth not even to prefer 

its own profit. O the wretchedness of Judas! 

From which, O God, do Thou deliver our souls. 

بِّحوهُ   .4  اسااااااتيخن بِّحوهُ   الصََََََََّّّّّّّّنوجِ، بِنغََماتِ   سَََََََََّّّّّّّّ  سَََََََََّّّّّّّّ
 .الرَّب فَلُْسَُبِّحِ  نَسَمةٍَ  كلُّ  الُهليلِ. بِصُنوجِ 

ُُ أبْصَرَ الزانِيَةَ تُقَبِّلُ آثارَ القَدَمَيْن،  َِ يَهوبا، لأنَّ يا لَشَقا
حَلَّتِ   تِلْكَ  الَّسْليم.  بِقُبْلَةِ  الغِشَّ  يُضْمِرُ  كانَ  وهوَ 

اَ  فاحِرَ، وهَذا ارْتَبَطَ بالغَضَبِ، وقَدَّ يبِ  الضَّ عِوَضَ الطِّ
  ُِ في عَمَّا   ُُ يُذْهِلُ  احِبَ الحَسَدَ  المُخزيَ، لأنَّ  رَّ  الشَّ

ُُ يا اُلله نُفوسَنا.  َِ يَهوبا، فَنَجِّ مِنْ  خَيْرُهُ. فَيا لَشَقا

DOXASTICA FOR HOLY WEDNESDAY  ذكصا ليوم الأربعاء المقدس 
In Tone Two  باللحن الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

The sinful woman ran to purchase myrrh, very 

precious myrrh, to anoint the Benefactor. To the 

seller of myrrh she cried: Give me myrrh, that I 

may also anoint Him Who hath wiped away all 

my sins. 

  .سِ دُ وحِ القُ نِ والرّ لآبِ والابْ دُ لِ جْ المَ 

َُبُْاَ  طيباً  لِ يبِ  الطِّ باحِعِ  نَحْوَ  أسْرَعَتْ  الخاطِئَةَ  إنَّ 
المُحسِنَ   ُِ بِ وتُطيِّبَ  الثَّمَنِ،  قاحِلَةً:  جَزيلَ  وهََُفَتْ   ،

ُِ مَنْ مَحَا عنّي كُلَّ خَطايايَ.    أعْطِني طيباً لَأدْهَنَ ب
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In Tone Six   باللحن السادس 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

She that was engulfed in sin found Thee, the 

Haven of Salvation; and pouring out myrrh with 

her tears, she cried to Thee: Behold Him that 

beareth the repentance of them that sin. But, O 

Master, rescue me from the swelling tempest of 

sin, for Thy great mercy’s sake. 

 . آمين  .رينَ هِ دا رِ الهْ لآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَ ا

لِلْخَلايِ،   وَجَدَتْكَ ميناً  قَدْ  الخَطايا  لَةَ في  المَُُوَغِّ إنَّ 
قاحِلَةً:   نَحْوَكَ  وهََُفَتْ  عَلَيْكَ،  ودُموعاً  ف فاضَتْ طيباً 

الخَطَ ة، وخَلِّصْني   تَوْبَةَ  يَقْبَلُ  مَنْ  إلَيَّ يا  أيُّها  أُنْظُرْ 
يِّدُ مِنْ عَواِ فِ الخَطيئَةِ، مِنْ أجْلِ غِنى مَرَاحِمِك.   السَّ

Reader: To thee belongeth glory, O Lord our 

God, and unto thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. Amen. 

لَكَ يَنْبَغِي المَجْدُ أيُّهَا الرَّبُّ إلهُنَا، وَلَكَ نُرْسِلُ    القارِئ:
وحُ القُدُس، الآنَ وكُلَّ   المَجْدَ، أيُّها الآبُ، والإبْنُ، والرُّ

 آمين.   .أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 
THE LITTLE DOXOLOGY (Plain Reading) الذوكصولوجيا الصغرى )قراءة( 

Glory to God in the highest, and on earth, peace, 

good-will among men. 
لااُ وفي النّاسِ المَجْدُ لِله في العُلى وعلى الأرْضِ   السَّ

 المَسَرَّة. 
We praise Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks to Thee 

for Thy great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ أجْلِ   نُسَبِّحُكَ نُبارِكُكَ، نَسْجُدُ لَكَ، نُمَجِّ
 عَظيمِ جَلالِ مَجْدِك. 

O Lord, Heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the Only-begotten Son, Jesus 

Christ; and the Holy Spirit. 

الضّابِطُ  الآبُ   ،ُُ الإل  ، ماويُّ السَّ المَلِكُ،  الرَّبُّ  أيُّها 
ويا    المَسيحُ الكُلّ. أيُّها الرَّبُّ الإبنُ الوَحيد، يا يَسوُ   

 أيُّها الرّوحُ القُدُس. 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have mercy 

on us, O Thou that takest away the sins of the 

world.   

ُُ، يا حَمَلَ اِلله يا ابنَ الآبِ، يا رافِعَ   الرَّبُّ الإل أيُّها 
 خَطيئةِ العالَمِ ارْحَمْنا، يا رافِعَ خَطايا العالَم. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
 تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أيُّها الجالِسُ عَنْ يَمينِ الآبِ وارْحَمْنا.

For Thou only art Holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father.  

Amen. 

يَسوُ    الرَّبُّ  وَحْدَكَ  أنْتَ  قُدُّوسٌ،  وَحْدَكَ  أنْتَ  لأنَّكَ 
 آمين.   .المَسيح، في مَجْدِ اِلله الآبِ 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever, yea, forever and ever. 
وأُسَبِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، وإلى أبَدِ  في كُلِّ يَوْاٍ أُبارِكُكَ،  

 الأبَدِ. 
Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations.  I said: be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

، مَلْجً  كُنتَ لَنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا قلْتُ يا رَبُّ   يا ربُّ
 ارْحَمْني واشْفِ نَفْسي، لأنّي قَدْ أخْطَْ تُ إليك. 

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 
، إليكَ لَجَ تُ، فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رِضاكَ، لأنَّكَ   يا رَبُّ

 أنتَ هُوَ إلهي. 
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For with Thee is the Fountain of Life: in Thy 

Light shall we see light. 
 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ هي عَيْنُ الحياة، وبِنورِكَ نُعاينُ النور.

O continue Thy loving-kindness unto them that 

know Thee. 
 فابْسُطْ رَحْمََُكَ على الذينَ يَعْرِفونَكَ. 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا يا رَبُّ أنْ   نُحْفَظَ في هَذا اليَواِ بِغَيِر خَطيئةٍ. أهِّ

Blessed art Thou, O Lord, God of our fathers, 

and praised and glorified is Thy Name forever.  

Amen. 

إلَُ  رَبُّ  يا  أنْتَ  اسْمُكَ    مُباركٌ  دٌ  ومُمَجَّ مُسَبَحٌ  آباحِنا، 
 آمين. .إلى الأبَدِ 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on Thee. 
َُكُنْ يا رَبُّ رَحْمَُُكَ علَيْنا، كَمِثْلِ اتِّكالِنا عَلَيْك.   لِ

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy 

statutes. Blessed art Thou, O Master, make me 

to understand Thy statutes. Blessed art Thou, O 

Holy One, enlighten me with Thy statutes. 

، عَلِّمْني وَ ايَاك. مُبارَكٌ أنْتَ يا   مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ
أنِرْني   قُدّوس،  يا  أنْتَ  مُبارَكٌ  مْني حُقوقَك.  فَهِّ سَيِّدُ، 

 بِعَدْلِك. 
Thy mercy, O Lord, endureth forever; despise 

not the works of Thy hands.  To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages.  Amen. 

لا   يَدَيْكَ  أعْمالِ  وعَنْ  الأبَدِ،  إلى  رَحْمَُُكَ  ربُّ  يا 
لَكَ   الَّسْبيحُ،  يَليقُ  بِكَ  المَديحُ،  يَنْبَغي  لكَ  تُعْرِضْ. 
يَجِبُ المَجْدُ، أيُّها الآبُ والإبنُ والرّوحُ القُدُس، الآنَ  

 وكلَّ أوانٍ إلى دَهْرِ الداهِرينَ، آمين. 
THE LITANY OF SUPPLICATION  الإبتِهاليَّة الطِلبة 

Deacon: Let us complete our morning prayer 

unto the Lord. 
َُنا لْ طِ  لْ مِّ لِنُكَ الشماس:    . لربّ لِ   السَحَرِيَّةَ بَ

Choir: Lord, have mercy.  :بُّ ارْحَمْ. رَ  ياالجوقة 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
وارْ أعُْ الشماس:   وخلِّصْ  ألُله  ضُدْ  يا  واحفَظْنا  حَمْ 

 بِنِعْمَُِك.
Choir: Lord, have mercy.  :يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 

Deacon: That the whole day may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the 

Lord. 

م اس:   ُُ كامِلًا مُقَدَّساً سَلامِيّاً  الشَّ أَنْ يَكُونَ نَهارُنا كُلُّ
 وَبِلا خَطيئَةٍ، الرَّبَّ نَسَْ ل. 

Choir: Grant this, O Lord. (use this response 

until noted below) 
 )تُعادُ بَعْدَ كُلِّ طِلْبَة(  اسَُجِبْ يا رَبّ. الجوقة: 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

لااٍ مُرشِداً، أميناً، حافِظاً نُفوسَنا  مَلاكَ سَ الشماس:  
 سادَنا، الرَّبَّ نَسَ ل. وأجْ 

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 
الرَّبَّ  مُسامحةَ  الشماس:   زَلّاتِنا،  وغُفرانَ  خَطايانا 

 نَسَ ل.
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Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

لااَ  الشماس:   والسَّ لِنُفوسِنا  والمُوافِقاتِ  الحاتِ  الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسَ ل.  

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

وتَوْبَةٍ،  الشماس:   بِسَلااٍ  حَياتِنا  بَ يَّةَ زمانِ  َُمِمَ  نُ أنْ 
 الرَّبَّ نَسَ ل. 

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَياتِنا مَسيحيَّةً، سلاميَّةً،  الشماس:  
بلا حُزنٍ ولا خِزْيٍ، وجَواباً حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَسيحِ 

 المرهوبِ، نَسَْ ل. 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

بعدَ بِكْرِنا الكلِّيَةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفاحِقَةَ   الشماس:
ُِ الداحِمَةَ البُوليَةِ   دَتَنا والِدةَ الإل البَرَناتِ، المَجيدةَ، سيِّ
وبَعْضُنا  أنفُسَنا  لِنودِْ   يسينَ،  القدِّ جميعِ  معَ  مَرْيَمَ 

 بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإلُ. 
Choir: To Thee, O Lord.  :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 

Priest: For Thou art the God of mercy and 

compassion and love toward mankind, and unto 

Thee do we ascribe glory, to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

لِلبَشَر،    ن:الكاهِ  وَالمَحَبَّةِ  وَالرَّأَفاتِ  الرَّحْمَةِ   ُُ إِل لَأنَّكَ 
القُدُس،   وحُ  وَالرُّ وَالِابْنُ  الآبُ  أَيُّها  المَجْدَ  نُرْسِلُ  وَلَكَ 

 الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين. 

Choir: Amen.  آمين.  :الجوقة 
THE PEACE السلام 

Priest: Peace be to all.  ِلااُ لِجَمِيعِكُم.   :نالكاه  السَّ
Choir: And to thy spirit.  وَلِرُوحِكَ. : الجوقة 
Deacon: Let us bow our heads unto the Lord.   :م اس  أُحْنُوا رُؤُوسَكُمْ لِلرَّبّ. الشَّ
Choir: To Thee, O Lord.  لَكَ يا رَبّ.  :الجوقة 
Priest: O holy Lord, who dwellest on high and 

regardest the humble of heart and with thine all-

seeing eye dost behold all creation, unto thee 

have we bowed the neck of our soul and body, 

and we entreat thee: O Holy of holies, stretch 

forth thine invisible hand from thy holy 

dwelling-place, and bless us all. And if in aught 

we have sinned, whether voluntarily or 

involuntarily, forgive, inasmuch as thou art a 

good God, and lovest mankind, vouchsafing 

unto us thine earthly and heavenly good things. 

الَأعالي  الكاهِن: في  انِنُ  السَّ القُدُّوسُ،  الرَّبُّ  ،  أيُّها 
والنَّاِ،رُ ما هُوَ أسْفَلُ، والمُطَّلِعُ عَلى كُلِّ الخَليقَةِ بِناِ،رِكَ 
المُراقِبِ كُلَّ الأشْياَ، لَكَ قَدْ أحَنَيْنا عُنُقَ النَّفْسِ والجَسَدِ، 
مَسْكِنِكَ  مِنْ  فَامْدُدْ  يسينَ،  القِدِّ وسَ  قُدُّ يا  مِنْكَ  ونَطْلُبُ 

سِ يَدَكَ غَيْرَ المَنْظورَ  ةِ، وبارِكْنا جَميعَنا، وبِما أنَّكَ  المُقَدَّ
ٌُ  الِحٌ ومُحِبُّ لِلْبَشَرِ، إغْفِرْ لَنَا كُلَّ ما خَطِئْناهُ طَوْعاً  إل

  .والُي فَوْقَ العالَمِيَّة  أوْ كُرْهاً، مانِحاً إيَّانا خَيْراتِكَ العالَمِيَّةَ 
ولَكَ  إلهُنا،  المَسيحُ  أيُّها  وتُخلِّصَنا  تَرْحَمَنا  أنْ  لَكَ  لأنَّ 
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For thine it is to show mercy and to save us, O 

our God, and unto thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

الكُلِّيِّ  ُُ، وروحِكَ  لَ  ََ بَدْ الذي لا  أبيكَ  مَعَ  المَجْدَ  نُرْسِلُ 
دَهْرِ   والى  أوانٍ  وكُلَّ  الآنَ  والمُحْيي،  الِحُ  الصَّ  ُُ قُدْسُ

 الداهرِين.
Choir: Amen.  :آمين. الجوقة 

THE APOSTICHA FOR HOLY 

WEDNESDAY IN TONE SIX 
 ادسالسَّ باللحنِ  سقدَّ اء المُ الأربعَ  ليومِ أبوستيخُن

Today, Christ is present in the house of the 

Pharisee; and a sinful woman approached Him 

and fell at His feet, crying: Look upon her who 

is engulfed in sin, and in despair because of her 

deeds, and yet not abhorred by Thy goodness. 

Grant even me, O Lord, the remission of mine 

evil deeds; and save me. 

اليَوْاَ حَضَرَ المَسيحُ إلى بَيْتِ الفَرِّيسيّ، وامْرَأةٌَ خاطِئَةٌ 
إلى   أُنْظُرْ  وهاتِفَةً:   ، ُِ قَدَمَيْ عَلى  مَُُمَرِّغَةً  مَتْ  تَقَدَّ
الغَرِيقَةِ في الخَطيئَةِ، والياحِسَةِ مِنْ أجْلِ أفْعالِها، والُي  

رورِ  لَمْ تُرْبَلْ مِنْ َ لاحِكَ، فَامْنَحْني يا رَبُّ غُفْ  رانَ الشُّ
 وخَلِّصني. 

Verse 1. We were filled in the morning with Thy 

mercy, O Lord, and we rejoiced and were glad.  

The harlot spread out her hair before Thee, the 

Master; Judas spread out his hands to the 

iniquitous. She, to receive forgiveness; he, to 

receive the silver. Wherefore, we cry to Thee, 

Who wast sold and hast made us free: O Lord, 

glory be to Thee. 

كَ يا رَبُّ    .١  استيخن ْنا في الغَداةِ مِنْ رَحْمَُِ قَدْ تمََلأَّ
 وابُْهََجْنا، وفَرِحْنا في كُلِّ أياّمِنا.  

أيُّها المَسيحُ، إنَّ الزّانِيَةَ بسَطَتْ لَدَيْكَ شَعْرَها، ويَهوبا  
غُفْرانَ  َُنَالَ  لِ تِلْكَ  النَّاموسِ.  لِعابِري   ُِ يَدَيْ بَسَطَ 
ة. لِذلِكَ نَهُِْفُ إليْكَ:   خَطاياها، وأمَّا هَذا فَلِيَ خُذَ الفِضَّ

رَنا، يا رَبُّ المَجْدُ لَك.   يا مَنْ بيعَ وحَرَّ
Verse 2. In all our days let us be glad for the 

days wherein Thou didst humble us, for the 

years wherein we saw evils; and look upon Thy 

servants, and upon Thy works, and do Thou 

guide their sons. 

A woman, foul-smelling and covered with mire, 

drew nigh, O Savior, and poured out tears upon 

Thy feet, proclaiming Thy Passion. How can I 

gaze upon Thee, the Master? Yet Thou Thyself 

art come to save the harlot. Out of this abyss do 

Thou raise me who am dying, O Thou Who didst 

rouse Lazarus from the tomb after four days. 

Receive me, hapless as I am, O Lord, and save 

me. 

نينَ   .٢  استيخن ُنْا، والسِّ فَرِّحْنا عِوَضَ الأياّاِ الُي أَبْلَّ
وإلى   عبَيدِكَ  إلى  وانْظُرْ  المَساوئ،  فيها  رأََينْا  الُي 

 أعْمالِ يدََيْكَ، وأرْشِدْ بنَيهِم. 
مُذْرِفَةً دُموعاً  مُلَطَّخَةً بالْحَمَْ ةِ، وافَتْ  دَنِسَةً  امْرَأةًَ  إنَّ 
آلامِكَ،   إلى  مُشيرَةً  المُخَلِّصُ،  أيُّها  قَدَمَيْكَ  على 
أنْتَ   إنَّكَ  إبْ  يِّدُ،  السَّ أيُّها  إليْكَ  قُ  أُحَدِّ كَيْفَ  وهاتِفَةً: 

ُُخَلِّصَ الزانِيَةَ. ف نْهِضْني مِنْ وَرْ  طَُي العَميقَةِ  أتَيْتَ لِ
َُةَ، يا مَنْ أنْهَضَ لَعازَرَ با الأرْبَعَةِ أيّااٍ مِنَ   أنا المَيْ

ِ يَّةَ يا رَبُّ وخَلِّصْني.   القَبْرِ، واقْبَلْني أنا الشَّ

Verse 3. And let the brightness of the Lord our 

God be upon us, and the works of our hands do 

Thou guide aright upon us, yea, the works of our 

hands do Thou guide aright. 

She that was in despair because of her life, and 

إلهِ   .3  استيخن الرَّبِّ  عَلَينْا، وأعَْمالَ ولْيكَُنْ بهَاَُ  نا 
ل لْ عَلَينْا، وعَمَلَ أَيدْينا سَهِّ  .أيدْينا سَهِّ

قَدْ   ُُها،  طَريقَ والمَعْروفَةَ  سيرَتِها،  بِسَبَبِ  الياحِسَةَ  إنَّ 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-07-aposticha-praises-ckaram-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-07-aposticha-praises-ckaram-wnbn.pdf
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was known for her ways, held the myrrh as she 

drew nigh to Thee, and she cried: Cast me, the 

harlot, not away, O Thou Who wast born of a 

Virgin. Disregard not my tears, O Thou Joy of 

the angels; but receive me, the repentant, Thou 

Who didst not reject me, the sinner, O Lord, for 

Thy great mercy’s sake. 

أنا   تَطْرَحْنِي  لا  وهاتِفَةً:  طيباً،  حامِلَةً  إليْكَ  أقْبَلَتْ 
مِنَ البَُولِ، ولا تُعْرِضْ عَنْ دُموعي   الزَّانِيَةَ، يا مَنْ وُلِدَ 

، تاحِبَةً، أنا الُي   يا فَرَحَ المَلاحكة. لَكِنْ اقْبَلْني، يا رَبِّ
 لَمْ تُقْصِها بِسَبَبِ خَطاياها، مِنْ أجْلِ عَظيمِ رَحْمَُِكَ. 

THE DOXASTICON FOR HOLY 

WEDNESDAY IN TONE EIGHT 
 الثامنباللحنِ  ليوم الأربعاء المقدسذُكصا  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

O Lord, the woman who had fallen into many 

sins perceived Thy divinity, and taking upon 

herself the duty of a myrrh-bearer, with 

lamentation she bringeth Thee myrrh-oils before 

Thine entombment. Woe unto me! saith she, for 

night is become for me a frenzy of 

licentiousness, a dark and moonless love of sin. 

Receive the fountains of my tears, O Thou Who 

dost gather into clouds the water of the sea. 

Incline unto me, unto the sighings of my heart, 

O Thou Who didst bow the Heavens by Thine 

ineffable condescension. I will kiss Thine 

immaculate feet, and wipe them again with the 

tresses of my head; those feet, at whose sound 

Eve hid herself for fear when she heard Thee 

walking in Paradise in the cool of the day. As 

for the multitude of my sins and the abyss of Thy 

judgments, who can search them out, O Savior 

of souls, my Savior? Do not disdain me, Thy 

handmaiden, O Thou Who art boundless in 

mercy. 

لَّ أوانٍ وإلى  الآنَ وكُ   .سِ دُ وحِ القُ نِ والرُّ لآبِ والابْ دُ لِ جْ المَ 
 آمين. .رينَ هِ ا رِ الدهْ دَ 

، إنَّ المَرْأةََ الُي سَقَطَتْ في خَطايا كَثيرَةٍ، لمّا   يا رَبُّ
الطّيبِ،   حامِلاتِ  رُتْبَةَ  اتَّخَذَتْ  بِلاهوتِكَ،  شَعَرَتْ 
َُحِبَةً وهاتِفَة: ويْحي،   فْنِ، مُنْ مَتْ لَكَ طُيوباً قَبْلَ الدَّ وقَدَّ

لَيْلًا    لَقَدْ حَصَلَ لي شَغَفُ  الخَطيئَةِ،  الفُجورِ وعِشْقُ 
. فَاقْبَلْ يَنابيعَ دُمُوعي يا مَنْ يَجَُْذِبُ   َِ يا قاتِماً فاقِدَ الضِّ
مَنْ   يا  قَلْبي  لِزَفَراتِ  وانْعَطِفْ  بالسُحُبِ،  البَحْرِ  مِياهَ 
ُِ الذي لا يُدْرَك. فَُ قَبِّلُ قَدَمَيْكَ   َُنازُلِ ماواتِ بِ أحْنَى السَّ

َُيْنِ لَمَّا طَنَّ الطَّاهِرَ  فُهُما بِضَفاحِرِ رَأْسي، الل تَينِ، وأُنَشِّ
ََ في الفِرْدَوْسِ، أَجْفَلَتْ   َ وْتُ وَطْئِهِما في مَسامِعِ حَوّا
ولُجَجَ   خَطاياي  كَثْرَةَ  يَفْحَصُ  فَمَنْ  خَوْفاً.  واسََُُْرَتْ 
أحْكامِكَ؟ فَيا مُخَلِّصي مُنْقِذَ نَفْسي، لا تُعْرِضْ عَنّي 

ُُ المَراحِمُ الُي لا تُحْصى. ا عَبْدَتَ أن  كَ، يا مَنْ لَ

Priest: It is a good thing to confess to the Lord, 

and sing to Thy Name, O Most High, to show 

forth Thy mercy in the morning and Thy Truth 

by night. 

، والَّرْتيلُ لاسْمِكَ أيُّها    الكاهِن:   الِحٌ الاعُِْرافُ لِلْربِّ
، لِيُخَبَّرْ بِرَحْمَُِكَ في الغَداة، وبِحَقِّكَ في كُلِّ لَيْلَة.   العَلِيُّ

THE TRISAGION PRAYERS  صلاةُ التريصاجيون 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
قُ دّ قُ القارِئ:   اُلله،  القَ دّ وسٌ  قُ وسٌ  لا  دّ وي،  الذي  وسٌ 
 حَمْنا. )ثلاثاً( يموتُ، ارْ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the  َلَّ أوانٍ  سِ، الآنَ وكُ دُ وحِ القُ لآبِ والابنِ والرّ دُ لِ جْ الم

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/hymn_of_kassiani-ckaram-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/hymn_of_kassiani-ckaram-wnbn.pdf
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Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 
 آمين.   .رينَ هِ ا رِ الدّ هْ وإلى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

 ، طاياناخَ  رْ فُ بُّ اغْ رَ  يا ،مْناحَ وسُ، ارْ دّ الوثُ القُ ها الثَّ أيُّ 
سَ  قُ   ،ئاتِنايِّ سَ   نْ زْ عَ جاوَ تَ   يِّدُ يا  واشْ اوسُ  دّ يا  فِ  طَّلِعْ 
 . مِكَ لِ اسْ أجْ   نْ راضَنا، مِ أمْ 

Lord, have mercy. (thrice) ثلاثاً( .محَ بُّ ارْ رَ  يا( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

لِ جْ المَ  والابْ دُ  والرّ لآبِ  القُ نِ  أوانٍ  سِ، الآنَ وكُ دُ وحِ  لَّ 
 آمين.  ، رينَ هِ ا رِ الدهْ وإلى دَ 

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

 تِ يََّ لِ   ،مَّكَ سََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ ادَّسِ  قََّ َُ مَّاواتِ لِيَ أبَّانَّا الَّذي في السَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ 
ُُكَ كَ مَ  نْ كُ َُ ، لِ كوتُكَ لَ مَ  َِ كذلِكَ على ما في السََََََّّّّّّ شَََََّّّّّيئَ ما

نََّّا مََّّا نََّّا اليواَ، واتْرُكْ لَ طِ ري أعْ هَ وْ ضِ. خُبزَنََّّا الجَ الأرْ 
ُِ نُ  حْ رُكُ نَ ُْ مَّا نَ علَيْنَّا، كَ  نَّا في ولا تَّدْخِلْ  ،لِمَنْ لَنَّا عَلَيَّْ

 ير.رّ الشِّ  نَ نا مِ جِّ نَ  كنْ بةٍ، لَ رِ جْ تَ 

Priest: For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

دَ، أيُّهَََّّّا الآبُ  جَََّّّْ ةَ والمَ وَّ كَ والقُ لَََّّّْ المُ   كَ لََََّّّ   لأنَّ ن:  الكاااهِ 
والرُّ  دُ والإبنُ  القَََََُّّّّّ دَ وحُ  أوانٍ وإلى  وكَََََّّّّّلَّ  رِ  هْ سُ، الآنَ 

 رين.اهِ الد

Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
KONTAKION OF HOLY WEDNESDAY ِس قدَّ اء المُ الأربعَ  القنداق ليوم 

Reader: Though I have transgressed more than 

the harlot, O Good One, I have in no wise 

brought forth streams of tears for Thee; but in 

silence, I supplicate Thee and fall down before 

Thee, kissing Thine immaculate feet with love, 

so that, as Master that Thou art, Thou mayest 

grant me the forgiveness of debts, as I cry to 

Thee, O Savior: From the mire of my deeds do 

Thou deliver me. 

الِحُ أَنْثَرَ مِنَ الزّانِيَةِ،    القارِئ: أَخْطَْ تُ إليْكَ أيُّها الصَََََّّّّّ
تٍ  مَّْ كَ فَيَضَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّانَ دُموٍ  قَطُّ، لَكِنْ بِصَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ بْ لََّ ولَمْ أُقَرِّ
كونٍ أجْثو لَدَيْكَ طالِباً، وأُقَبِّلُ قَدَمَيْكَ الطَّاهِرَتَيْنِ  وسََََََََََُّّّّّّّّّّ

وْقٍ، لِكَي تَمْنَحَني أيُّها المُخَلِّصُ، بِما أنَّكَ السَََّّّ  يِّدُ،  بِشَََّّ
 مَحْوَ خَطايايَ  ارِخاً: أَنْقِذْني مِنْ حَمَْ ةِ أفْعالي.

Reader: Lord, have mercy. (40 times) :مرة(  40)  .يا رَبُّ ارْحَمْ  القارِئ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

لَّ أوانٍ  سِ، الآنَ وكُ دُ وحِ القُ لآبِ والابنِ والرّ دُ لِ جْ المَ 
 آمين.   .رينَ هِ ا رِ الدّ هْ وإلى دَ 

More honorable than the Cherubim, and more 

glorious beyond compare than the Seraphim, 

thou who without corruption didst bear God the 

مَ  هِ يا  الشّ أنْ   يَ نْ  مِنَ  مَ فَ وأرْ   ،اروبيمِ رَاُ  بِ جْ عُ  رِ يْ غَ داً 
السَّ قِ  مِنَ  مَنْ بِ   ، يمارافِ ياسٍ  لِمَةَ  سادٍ وَلَدَتْ كَ فَ   دونِ يا 
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Word, and art truly Theotokos, we magnify thee. إيّ دَ كِ والِ اً إنَّ قّ حَ  ،الله ُِ م.اكِ نُعَ ةُ الإل   ظِّ
Bless, Father, in the Name of the Lord.  .ّباسْمِ الرَّبِّ بارِكْ يا أَب 
Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

المَسيحُ إلهُنا الذي هُوَ مُبارَكٌ كُلَّ حِينٍ، الآنَ    الكاهِن:
 وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين. 

Choir: Amen.  :آمين. الجوقة 

Reader: O heavenly King, support the faithful; 

confirm the faith; guide the nations; give peace 

to the world; and preserve well this holy church 

and city. Grant repose to our departed fathers 

and brethren in the dwelling-place of the 

righteous. Receive us in repentance and 

confession, for thou art good and lovest 

mankind. Amen. 

المُْ مِنينَ،    :القارِئ  عَبيدَكَ  أيِّدْ  ماوي،  السَّ المَلِكُ  أيُّها 
ىَِ  دِ الإيمانَ، هَدِّ لااَ، واحْفَظْ    وَطِّ الأمَُمَ، أعَْطِ العالَمَ السَّ

َُوَفّينَ مِنْ  سَةَ حِفْظاً جَيِّداً، وَرَتِّبِ المُ هَذِهِ الكَنيسَةَ المُقَدَّ
َُوْبَةِ   بِالْ وتَقَبَّلْنا  دّيقينَ،  الصِّ مَسانِنِ  في  وإِخْوَتِنا  آباحِنا 

 آمين. والإعُِْرافِ، بِما أنَّكَ  الِحٌ ومُحِبُّ لِلْبَشَر.

THE PRAYER OF 

ST. EPHRAIM THE SYRIAN 
يسِ أَفْرام السِريَانِي   صَلاة القِد 

Priest: O Lord and Master of my life, give me 

not a spirit of sloth, meddling, lust of power, and 

idle talk. (prostration) 

مِنْ   أعُِْقْني  حَياتِي،  وسَيِّدُ  الرَّبُّ  البِطالَةِ،  أيُّها  روحِ 
حاسَةِ، والكَلااِ البَطَّال. )مَطَّانِيَّة(  والفُضُولِ، وحُبِّ الرِّ

But give rather the spirit of chastity, humility, 

patience, and love to me, Thy servant. 

(prostration) 

وأَنْعِمْ عَلَيَّ أَنا عَبْدَكَ الخاطِئ، بِروحِ العِفَّةِ، واتِّضاِ   
بْرِ، والمَحَبَّة. )مَطَّانِيَّة(  الفِكْرِ، والصَّ

Yea, O Lord and King, grant me to see my own 

sins and not to judge my brother, for Thou art 

blessed unto ages of ages. Amen. (prostration) 

بُنوبي   أعَْرِفَ  أنْ  لي  هَبْ  وإلَهي،  مَلِكِي  يا  نَعَمْ 
وعُيوبي، وأنْ لا أَدينَ إِخْوَتي، فَ نَّكَ مُبارَكٌ إلى دَهْرِ  

 الدّاهِرينَ، آمين. )مَطَّانِيَّة(

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
نا، الكاهن:   ََ رجا يا   ،ُُ الإل المسيحُ  أيُّها  لَكَ  المَجْدُ 

 دُ لَكَ. جْ المَ 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy. (thrice) 

Father, bless.  

دُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ وكلَّ  المَجْ :  الجوقة 
)ثلاثاً(   أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين. يا رَبُّ ارْحَم. 

 بارِكْ يا أب. 

Priest: May He Who is going to His voluntary 

Passion for our salvation, Christ our True God, 

through the intercessions of His all-immaculate 

and all-blameless holy Mother; by the might of 

the Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

أيُّها المَسََََّّّّيحُ إلهُنا الحَ يقيّ، يا مَنْ أتَى إلى    الكاهِن:
كَ   فاعاتِ أُمِّ نا، بِشََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ الآلااِ الطَّوْعِيَّةِ لِأَجْلِ خَلا َََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّ
بٍ   لِّ عَيَّْ ةِ مِنْ كَُّ ةِ، الكُلِّيََّّةِ الطَّهَّارَةِ، والبَريئََّ يسََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ دِّ القَِّ
ليََّّبِ الكَريمِ المُحْيي، وبِطِلْبََّّاتِ القُوّاتِ   دْرَةِ الصَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ وبقََُّّ
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Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

مَةِ العادِمَةِ الأجْسَََََََّّّّّّّادِ، والنَّبِيِّ الكَريمِ   ماويّةِ المُكَرَّ السََََََََّّّّّّّّ
رَّفينَ   ينَ المُشََّ ابِقِ المَجيدِ يوحَنّا المَعْمَدان، والقديسَِّّ السََّّ
ينَ المَجيديِنَ  لِ الجَديرينَ بِكُلِّ مَديح، والقديسَََََََََِّّّّّّّّّّ الرُّسَََََََََُّّّّّّّّّ

ََُ لِّقينَ بالظَفَرِ، وآباحِنا الأبْرارِ  َِ المُ هَدا حينَ    الشَُّّ المَُُوَشَِّّ
ة،   ريعِ )فُلان( شََََّّّ   بالله، والقدّيسِ  سََََّّّ هَذِهِ الكَنيسَََّّّةِ المُقَدَّ

يْنِ الصََََََََّّّّّّّّدّيقَيْنَ يوانيمَ وحنَّةَ جَدَّيِّ المَسََََََََّّّّّّّّيحِ   والقِدّيسَََََََََّّّّّّّّ
نا بِما أنَّكَ  الإلُ، وجَميعِ قِدّيسَََََََََََّّّّّّّّّّّيكَ، ارْحَمنا وخَلِّصَََََََََََّّّّّّّّّّّْ

  الِحٌ ومُحِبٌّ لِلْبَشَر.

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

آباحِنَ لَ صَ بِ الكاهِن:   القِ واتِ  الرَّ   ،يسينَ دِّ ا  سوُ   بُّ يَ أيُّها 
 لِّصْنا. حَمْنا وخَ ارْ   ،سيحُ إلهُناالمَ 

Choir: Amen.  :آمين. الجوقة 
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